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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunosligida
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab, og‘zaki tarjimaning go‘llanish doirasi kengayib,
uning o‘ziga xos xususiyatlari va gonuniyatlarini tizimli ravishda tadqiq etishga e’tibor
kuchaydi. Buning natijasida og‘zaki tarjima nazariyasi shakllandi. Shuningdek, uning
doirasida olib borilgan keyingi tadgigotlarda sinxron tarjima va ketma-ket tarjima
nazariyalari farglana boshladi.

Dunyo tarjimashunosligida so‘nggi yillarda sinxron tarjima nazariyasi, gardosh va
gardosh bo‘Imagan tillardan to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima qgilish imkoniyatlari, sinxron tarjima
usullari, sinxron tarjima strategiyalari, madaniy transfer, lingvistik va ekstralingvistik
vositalarni qayta ifodalash bilan bog‘lig muammolarning o‘rganilishi ustuvorlik
gilmoqda. Bugungi globallashuv, integratsiyalashuv davrida davlatlar o‘rtasida ijtimoiy,
siyosiy, igtisodiy, madaniy, diplomatik hamda turizm alogalari rivojlanib borayotgan
paytda sinxron tarjima yanada muhim ahamiyat kasb etmoqda. Zamonaviy jamiyatda
xalgaro uchrashuv, konferensiya, seminar, simpoziumlar kabi anjuman turlarining
ko*payib borishi sinxron tarjimonlarga bo‘lgan talablarni yanada kuchaytirmoqda. Shu
bois malakali sinxron tarjimonlar tayyorlashning nazariy asoslarini yaratish, sinxron
tarjima jarayonida strategiyalarni tanlash tamoyillarini tadqiq etish har jihatdan dolzarb
hisoblanadi.

Mamlakatimizda mustaqillik vyillarida sinxron tarjimaga talab va ehtiyoj
kuchayib, sinxron tarjimonlar tayyorlashga e‘tibor qaratila boshladi. Mamlakatimiz
rahbari tarafidan ham tarjimaga, xususan, sinxron tarjimonlar tayyorlashga alohida e’tibor
garatildi. Shuningdek, O°zbekiston Respublikasining ta’lim tizimi bilan bog‘liq qonun va
dasturlarida zamon talablariga muvofiq barcha shart-sharoitlar, imkoniyatlar va asoslar
belgilab qo‘yildi. Shunga muvofiq, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti va boshqa
bir qator oliy ta’lim muassasalarida “Sinxron tarjima” mutaxassisligi ochilib, sinxron
tarjima nazariyasini o‘qitish yo‘lga qo‘yildi. Ko‘rinadiki, arabcha-o‘zbekcha sinxron
tarjima jarayonida qo‘llaniladigan strategiyalarning o‘ziga xos jihatlarini tadqiq etish
yugori malakali sinxron tarjimonlar tayyorlashning nazariy asoslarini yaratishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo*yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini  tasdiglash  to‘g‘risida”, 2020-yil  16-apreldagi PQ-4680-son
“Shargshunosik sohasida kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy
salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O*zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o*rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to*g‘risida”gi Qarorlari, 2022-yil
28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O*‘zbekistonning

5



taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, shuningdek, mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu
tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishning “l. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Sinxron tarjima va uning strategiyalari
masalalari dunyo tarjimashunosligida J.Herbert, J.F. Rozan, E. Paneth, G. llg, H.C.Barik,
M. Larson, D. Gerver, P. Newmark, A.Aissani, Y. Gambier, D. Gile, C.G.Carine singari
olimlar tomonidan o‘rganilgan?.

Arab tajimashunosligida M.Baker, 1.Moh.Najib, Kh.Tavfiq, Moh.Anani, H.Hasan,
B. Hatem, A.K. Al-Sabai, M. Sabra, H.E. Hadid, A.B. As-Safi, A. Al-Bashir, Sh. Hwariya
larning ilmiy izlanishlarida sinxron tarjimaning nazariy masalalari, turlari, strategiyalari
va ularning amaliyotda ganday qo*llanilishi kabi muhim jihatlar tadqgiq etilgan?.

Rus tarjimashunosligida  sinxron  tarjima  masalalari  Ye.A.Gofman,
B.A.Benediktov, G.V.Chernov, L.Visson, Ye.V. Alikina, T.A. Volkova kabi olimlar
og‘zaki tarjimaning psixologik muammolari, sinxron tarjima tarixi, sinxron tarjima
nazariyasi va amaliyoti, rus tilidan ingliz tiliga sinxron tarjima masalalari shuningdek,
sinxron tarjimada strategiyalar esa V.M.llyuxin tomonidan o‘rganilgan®.

! Herbert J. Manuel de I’interpréte, comment on devient interpréte de confé- rences. 2éme édition, revue et augmentée. —
Genéve: Librairie de I’'Université Georg, 1952. =112 p.; Rozan J.F. La prise de notes en interprétation consecutive. — Genéve:
Georg, 1956. — 71 p.; Paneth E. An Investigation into Conference Interpreting (With Special Reference to the Training of
Interpreters). Master’s thesis. — London: University of London, 1957. — 112 p.; llg G. "L'enseignement de l'interprétation
I'Ecole d'Interpretes de Genéve". L'interprete N.1, — Geneve: Université de Genéve, 1959. — 261 p.; Barik H.C. Simultaneous
Interpretation: Temporal and Quantitative Data. Chapel Hill, N.C.: The L.L. Thurstone Laboratory, University of North
Carolina, 1972. — 340 p.; Larson M. Meaning-Based Translation: Gerver D. Empirical Studies of Simultaneous Interpretation
- A Review and A Model 1976. — 424 p.; A Guide to Cross-Language Equivalence. — Lanham and New York: University
Press of America, 1984. — 600 p.; Newmark P. A Text Book of Translation. — New York and London; Prentice Hall, 1988.—
200 p.; Aissani A. L’enseignement de la traduction en Algérie // Meta, XLV, 3, 2000. — 480 p.; Gambier Y. Doubts and
Directions in Translation Studies. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins, 2007. — 362 p. Gile D. Basic Concepts and
Models for Interpreter and Translator Training. Université Paris 3 — Sorbonne Nouvelle, 2009. — 282 p.; Carine Graff. The
Impact of Translation Strategies On Second Language Writing. — Kent State University, 2018. -189 p.;
2 Yo - Sl A pad) A5y (e sl Gl s dass Gpall e /3 0a VIV - 18R i gl - s AT 8l S e /o
- bl 5 A Hhil) G AW daa i) | Sl deae 2 Y 00V 3 oalE —alall o - Al dea i) 2o 8 b 53 A /o 3 aM — Ui () S
D Gl Y calls plaal) 8 sl pa el QUS s July [a 5 oaldl Yoo A - Ay gilal) dea il (B el s dpes /2 AR ERYS
gl BalE) Yo -y el s el des B jue dgana /o Y004 - Sl daa il Jaaal | bl JUS Gadl /o 58l ) i) dadla iz sl
- Aol 4 Hlai cilia ga s Lebial il 5 daa il byl ilall (Blllae /o] 40 ll) asll la Y o)) g - Al daa il s i) Cuana /o
" Jled fo Y Y en Sl o) a s drala iy i) Fan i Aradded il Ll Y OY S YV E (FAY iGa s il 08 e desa /3 YY)
£Ve ciladall sae YV - Al el o) e s drala das il aslall 35 53S0 50l Jaal At A 5yl "aaﬂmh;;ﬂ\@w}ﬂ\ )
3To¢pman E.A. K ucropuu cuaxpoHHOT0 nepesoga. «Terpamu nepesogunkay, Nel. — M.: «MexayHap. oTHOIL», 1963. — 176
c.; beremukroB. B. A. OcHOBHBIE BOTIPOCHI TICHXOJIOTHH YCTHO TepeBoja. Fremdsprachen, Ne 2. — Leipzig, 1968. —101c.;
UepHuos. I'. B. CHHXpOHHBIH IepeBOJI: peueBas KOMIPECCHs — JIMHTBUCTHYECKas npobiema. «TeTpaau mepeBoaunkay, Ne 6.
—-M.: «MexayHap.otHOILY, 1969. —177 C.; BenenukroB. b. A. Ilcuxoyiorust oBaieHUsT UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. — MUHCK,
«BpIcmas mkonay, 1974. — 334 c.; UepHos. I'. B. Teopus u npakTuka CHHXpOHHOT0 nepeBoja — M.: MexayHap. OTHOLICHHUS,
1978. - 208 c.; Buccon JI. CHHXpOHHBI! ITEPEBO/] C PyCCKOro Ha aHriauickuid. — M.: P.Banenr, 1999. — 272 c.; Umoxun B.M.
CrpaTerun B CHHXpOHHOM IepeBozie (Ha MaTepHale aHIJI0-PYCCKUN U PyCCKO-aHTIMICKUI KoMOMHaumu nepesoaa): Jucc.
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O*zbek tarjimashunosligida ham so*ngi yillarda sinxron tarjima masalalari bo‘yicha
muayyan ishlar amalga oshirilgan. Binobarin, O. Mo*minov, X. Hamidov,
N.Ismatullayeva, S. Ergasheva, Sh. Xasanova va A. Rustamovlarning ishlari bevosita
sinxron tarjimashunoslikka bag‘ishlangan®. Biroq mazkur ishlar o‘quv jarayonida
go‘llanadigan adabiyotlar xarakterida bo‘lib, ularda sinxron tarjima va uning strategiyalari
monografik aspektda tadgiq etilmagan. Ko‘rinadiki, sinxron tarjima strategiyalari
arabcha-o‘zbekcha uyg‘unliklar misolida atroflicha tadgiq etilmagan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayogan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqigot ishlari bilan bog‘ligligi. Tadgigot Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti ilmiy-tadqigot rejasining “Xorijiy sharqg mamlakatlari tillarini o‘rganish va
sinxron tarjimashunoslikning nazariy masalalari’” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi. turli siyosiy-igtisodiy anjumanlarda arabcha-o‘zbekcha
va 0‘zbekcha-arabcha sinxron tarjima jarayonida go‘llaniladigan strategiyalarni aniglash
va ulardan amaliyotda to‘g‘ri foydalanish yo‘llarini belgilab berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

siyosiy-igtisodiy sohadagi arabcha-o‘zbekcha nutglarning sinxron tarjimasida
adekvatlik va ekvivalentlikka erishish usullarini aniglash;

arab sinxron tarjima strategiyalarini tasniflash orqgali ularning o‘ziga xos
xususiyatlarini ochib berish;

arabcha-o‘zbekcha til juftliklari tarjimasida strategiyalardan foydalanish holatlarini
belgilash;

arabshunos tarjimonlar bilan anketa-so‘rovnoma o‘tkazish orgali sinxron
tarjimadagi pragmatik to‘siglarni bartaraf etish yo‘llarini aniglash.

Tadgiqgotning obyekti sifatida 2019-2025-yillar oralig‘ida O‘zbekiston va arab
mamlakatlariaro bo‘lib o‘tgan turli anjumanlarda siyosiy-igtisodiy mavzulardagi
nutglarning sinxron tarjimasida qo‘llanilgan strategiyalar tanlangan.

Tadgiqotning  predmetini  arabcha-o‘zbekcha va  o‘zbekcha-arabcha
uyg‘unliklarda go‘llanadigan sinxron tarjima strategiyalari, ularning o‘zaro ta’siri va
tarjimalarning adekvatligi hamda ekvivalentligi tashkil giladi.

Tadgiqgotning wusullari. Dissertatsiyada tavsiflash, tasniflash, chog‘ishtirish,
statistik tahlil hamda anketa-so‘rovnoma metodlaridan foydalanildi.

... KaHz. ¢punoia. Hayk. — M., 2001. — 213 c.; Anukuna E. B. IlepeBonueckas cemanTorpadus. 3anuc npu ycTHOM IEpEBOJIE.
— M.: ACT: Bocrok-3amax, 2006. —160 c. BoakxoBa T.A. Crparterus mnepeBoja Kak yHHUBEpCalbHas KaTErOpHs
niepenioBoBeAcHms.- M.: MIIT'Y, 2013. - 248 c.

4 Mymunos O. Cunxpon Tapxuma “A Guide to Simultaneous Translation”. — Tomxent: UIT “Axmenos”, 2005. — 116 6.;
Xamunos X. euit Bacunsesna Uepros. CHEXpOH TapKAMa Ha3apusCH Ba aMaInéTh. YKyB Kyutanma. — Tomkent, TDSHU,
2019.-112 6.; Hamidov X., Ismatullayeva N., Ergasheva S. Sinxron Tarjima. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: ToshDShl, 2020.
-140 b.; Xasanova Sh., Hamidov X. Rus tilidagi sinxron tarjima atamalarining o‘zbekcha izohli lug‘ati. — Toshkent:
Nodirabegim nashriyoti, 2020. — 184 b. Rustamov A. Sinxron tarjima (arab tili). 5120100 - Filologiya va tillarni o‘gitish
bakalavriat yo‘nalishi talabalari uchun o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: TDSHU, 2021. - 148 b.; Oumios 3.
TapxuMalIyHOCIHKHUHT Ha3apuil Macananapu (YKyB KynaanMa). Ty3aTunras Ba TYJIAUPUITaH HKKUHYM HAalIpU. — TOIIKEHT,
2022.-90 6.



Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

siyosiy-igtisodiy sohadagi arabcha-o‘zbekcha nutglarning sinxron tarjimasida
adekvatlik va ekvivalentlikka erishishda to‘g‘ri strategiyani tanlash aniq lisoniy va
nolisoniy omillarga bog‘liq ekanligi asoslangan;

arab sinxron tarjimasida sinab ko‘rish va xatolar, kutish, stolling, chiziglilik,
ehtimoliy bashorat qilish kabi universal strategiyalar bilan birga, tushuntirish va
sharhlash, murosaga keltirish hamda qo‘shimcha qo‘shish kabi maxsus strategiyalarning
faol go‘llanishi aniglangan;

arabcha-o‘zbekcha  til  juftliklari  tarjimasida  kutish  strategiyasining
segmentatsiyaga bog‘ligligi hamda oldindan bashorat qilish va kompressiya
strategiyalarining o*zaro ta’siri isbotlangan;

arabshunos tarjimon-respondentlar bilan o‘tkazilgan so‘rovnomalar asosida asliyat
tilini mukammal egallash, milliy-madaniy birliklarni to*g‘ri go‘llash va arab madaniyatini
yaxshi bilish kabi omillarning sinxron tarjimada pragmatik to‘siglarning oldini olishi
dalillangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

sinxron tarjima tezligini ta’minlashda til tuzilishini ixchamlashtirish va
soddalashtirish uchun kompressiya va chiziglilik strategiyalaridan foydalanilishi
asoslangan;

tadgiqgot natijalari sinxron tarjima nazariyasi, sinxron va ketma-ket tarjima amaliyoti,
tarjima metodologiyasi, sinxron tarjimon mahorati, sinxron tarjima stilistikasi, tarjima
nazariyasi va amaliyoti, madaniyatlararo mulogot uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumotlar berish bilan birga, ushbu sohalarda darslik, o*quv go‘llanma va lug‘atlar
tayyorlanishida manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

arabcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-arabcha til juftliklaridagi fe’lli qurilmalar
tarjimasida yuzaga chigadigan murakkabliklar uchun mos strategiyalar ishlab chigilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada foydalanilgan nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, tanlangan manbalarning tadgigot
predmetiga muvofigligi, muammoning aniq qo‘yilganligi, qo‘llangan yondashuv usullari,
keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertasiya natijalarining
ilmiy ahamiyati arabcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-arabcha sinxron tarjima
strategiyalarining o‘ziga xos xususiyatlari aniglanganligi va shu asosda hozirgi sinxron
tarjima yo‘nalishining taraqqiy etishini ilmiy-nazariy tavsiyalar bilan boyitishda muhim
nazariy manba vazifasini o‘taydi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati sinxron tarjimonlar tomonidan
professional tarjima jarayonini amalga oshirish, shuningdek, “Sinxron tarjima nazariyasi”,
“Sinxron va ketma-ket tarjima amaliyoti”, “Tarjima metodologiyasi va sinxron tarjimon
mahorati”, “Sinxron tarjima stilistikasi va notiglik san’ati”, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti”, “Madaniyatlararo mulogot” va “Qiyosiy tilshunoslik” fanlarini o‘qitish,
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sinxron tarjima bialn bog‘lig yo‘nalishi bakalavriyat va magistratura bosgichlarida maxsus
kurs hamda seminarlar tashkil etishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy gilinishi. Sinxron tarjima strategiyalarining siyosiy-
igtisoiy sohada go‘llanilishi yuzasidan olingan ilmiy natijalar va xulosalar asosida:

arabcha-o‘zbekcha sinxron tarjima strategiyalarining qo‘llanish usullari va
o‘rinlari, so“zlarni tanlay bilish va ularni to‘g‘ri go‘llash orgali tarjma matnini xatolarsiz
to‘liq yetkazishga doir tadgiqot natijalaridan O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar
vazirligi, Vazirlar Mahkamasi, Oliy Majlis Rahbariyati va Prezident ishtirokidagi
tadbirlarda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Tashqi Ishlar Vazirligi huzuridagi
Tarjimonlar byurosining 2024-yil 15-yanvardagi Nel1-son ma’lumotnomasi). Natijada
arab-o‘zbek kombinatsiyalarida so‘z tanlash, strategiyalardan foydalanish, ularni to*g‘ri
go‘llay bilish, mugobil so‘zlarni tanlashda tarjimon oldidagi muammolarni hal gilish
yo‘llari ko‘rsatilib, kerakli takliflar bildirilgan;

sinxron tarjima strategiyalarining arabcha-o‘zbekcha siyosiy-igtisodiy sohada
go‘llanishiga oid xulosa, taklif va tavsiyalardan O*zbekiston Yozuvchilar uyushmasining
badiy va ilmiy muhokamalarida va xalgaro alogalarda foydalanildi (O‘zbekiston
Yozuvchilar uyushmasining 2023-yil 12-dekabrdagi 01-03/3232-son ma’lumotnomasi).
Olingan natijalar, xususan, kutish va oldindan bashorat gilish strategiyalaridan tarjima
jarayonida to‘g‘ri foydalanish yo‘llari sinxron tarjima bilan shug‘ullanuvchi
tarjimonlarning bilim va malakasini oshirishga xizmat gilgan;

arabcha-o‘zbekcha va o0‘zbekcha-arabcha sinxron tarjima jarayonlarida
strategiyalaridan to‘g‘ri foydalanish, tarjima matnini xatolarsiz yetkazish hamda sinxron
tarjima harakatlarining o‘ziga xos xususiyatlarini yoritishga bag‘ishlangan tahliliy fikrlar
va nazariy xulosalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O*zbekiston”
teleradiokanali DM tarkibidagi “Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar” muharririyati
tomonidan tayyorlangan “Bedorlik”, “Adabiy jarayon”, “Jahon adabiyoti” dasturlarini
tayyorlashda samarali foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston teleradiokanali” DUKning 2023-yil 21-noyabrdagi 04-36-1751-son
ma’lumotnomasi).

Tadqgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va 7 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 18 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, Ofzbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, jumladan, 4 tasi respublika va 2 tasi chet el jurnallarida
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro*yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 137 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI
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Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqigotning magsadi, vazifalari, obyekti,
predmeti, ilmiy yangiligi, amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqotning joriy qilinishi,
natijalarning e‘lon qilinganligi, ishning tuzilishi haqida ma‘lumot berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Sinxron tarjimada strategik yondashuv va u
bilan bog‘lig nazariy masalalar” deb nomlangan. Bobning “Strategiya masalalarini
o‘rganish” deb nomlangan dastlabki faslidan tarjima strategiyasi tushunchasining tavsifi,
uning tarjima muammolarni hal gilishidagi o‘rni, sinxron tarjimaning shakllanishi va
rivojlanishi, sinxron tarjima strategiyalarining o‘rganilishi, bu borada amalga oshirilgan
tadgiqotlarni davrlashtirish, shuningdek, O‘zbekistonda sinxron tarjimaning dolzarb
masalalari xususidagi mulohazalar o‘rin olgan.

Ikkinchi jahon urishidan so‘ng Germaniyaning Nyurnberg shahrida Germaniya,
Yaponiya va Italiyaga qgarshi xalgaro sud bo‘lib o‘tdi. 1945-yil 20-noyabrdan 1946-yil 1-
oktyabrga gadar bo‘lib o‘tgan sud jarayonlarida sinxron tarjimadan foydalanildi va
sinxron tarjimaning imkoniyatlari isbotlandis.

XX asrning ikkinchi yarmida og‘zaki tarjimani qo‘llash doirasi kengayishi bilan
0g‘zaki tarjimaning o‘ziga xos xususiyatlari va qonuniyatlarini tizimli ravishda tadgiq
etish, og‘zaki tarjima nazariyasining paydo bo‘lishiga olib keldi. Bundan tashqari, og‘zaki
tarjima nazariyasi doirasida ketma-ket tarjima va sinxron tarjima nazariyalari farglana
boshlandis.

“Strategiya” tushunchasi tarjima sohasiga ilk bor 1982-yilda tanigli nemis
tarjimashunosi Hans G. Honig va tilshunos Pol Kussmaullar tomonidan ilmiy muomalaga
kiritildi. Olimlar tarjima strategiyasini tarjima muammosini eng maqbul tarzda hal
qilishga olib keladigan jarayon sifatida ta’riflagan’.

Tarjima jarayonida eng samarali tarjima strategiyasini tanlash tarjimon ish
boshlashda duch keladigan birinchi vazifadir. Aynan tarjima strategiyasi tarjima
jarayonining mohiyatini va tarjimon harakatlarining o‘ziga xos xususiyatlarini belgilaydi.
Tarjimashunoslikda “tarjima strategiyasi” tushunchasi yagona ta’rifga ega emas. Mazkur
tushuncha ayrim tadqgigotchilar tomonidan keng (V.V. Sdobnikov, V.V.llyuxin), ayrim
mutaxassislar tomonidan esa tor (D. Jil, J. Herbet)® ma’noda talgin gilinadi.

Avytilganlardan kelib chiggan holda, tarjima sohasidagi ““strategiya’ tushunchasini
tarjimon tomonidan tarjima gilish jarayonida amal giladigan tartib hamda u go‘llaydigan

5 Tap6osckuii H.K. Teopus nepesona. — M.: MI'Y, 2007. — C. 172.
6 Komuccapos B. H. Teopus nepesona (JIuareuctuueckue acnektsl). — M: Bercnr. mk., 1990. — C. 98-99.
" Marta A. R. Problems and Strategies in Consecutive Interpreting// Universitat Autonoma de Barcelona. —Barcelona, Spain.
September 2012. — P. 541-842.
8 Cno6uukos B.B. Crparerus nepesoga: odmee onpenenenue //Bectanx UTJTY. 2011. Ne 1 (13). — C. 172; Umoxun B.M.
CrpaTerun B CHHXpOHHOM IIe€peBo/Ie (Ha MaTepualie aHIJI0-pPyCCKU M pyCCKO-aHTIIMHCKUI KoMOnHanuu nepesoja): [ucc. ...
kaHx. putos. Hayk. — M.,2001. - C. 8.
9 Xiangdong Li. Are Interpreting strategies teachable? // EUT-Edizioni Universita di Triesta. The Interpreters’ Newsletter. —
Triesta, Italy. September Vol. 18, 2013. — P. 1-29.
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texnika, uslub, taktika va yondashuvlarni o‘z ichiga olgan jarayon sifatida ta’riflash
mumkin.

“Tarjima strategiya” tushunchasi sof lisoniy va nolisoniy omillarni o‘z ichiga oladi.
Ularning har biri tarjimaning ma’lum bir gismida u yoki bu usulni (yoki bir vaqtning
0‘zida bir nechta) tanlashni taqozo etadi. Tajribali tarjimon uchun strategiyani tanlash
asosan sof avtomatik rejimda amalga oshiriladi.

Tarjima sohasida yetakchi tarjima maktablariga ega bo‘lgan davlatlar, jumladan,
Buyuk Britaniya, Amerika, Fransiya kabi mamlakatlarda sinxron tarjima strategiyalari
borasida dasltlabki tadgiqotlar ko‘prog amaliy xarakterda bo‘lib, ular soha vakillari
bo‘Imagan olimlar tarafidan amalga oshirildi.

1992-yilda Vena shahrida bo‘lib o‘tgan tarjimonlarning kongressida D. Gile
tomonidan® Yevropadagi sinxron tarjimaga oid tadgiqotlarni quyidagicha davrlashtirish
taklif etildi:

1) 1950-yillar — amaliyotchi tarjimonlar va og‘zaki tarjima o‘gituvchilari
tomonidan yozilgan dastlabki ishlarning paydo bo‘lishi, ularning tajriba va kuzatishlarini
tasvirlash davri;

2) 1960-yillar — 1970-yillarning boshlari — amaliyotchilar tarjimonlar bilan bilvosita
tarjimaga alogasi bo‘lmagan psixologlar tomonidan sinxron tarjimani o‘rganish davri;

3) 1970-yillarning boshi — 1980-yillarning o‘rtalari — sinxron tarjimani tarjimon
amaliyotchilar tarafidan o‘rganish davri;

4) 1986 yildan - hozirgi vagtga gadar — amaliyotchi tarjimonlarning nazariyotchilar
bilan hamkorligi ostida keng intizomli yondashuvni joriy etish va sinxron tarjima
mexanizmlarini o‘rganish davri.

Xullas, D. Gile tomonidan taklif gilingan ushbu davrlashtirish soha mutaxassislari,
tarjimonlar va tadgigotchilar uchun ma’lumotlar ba’zasi sifatida qgimmatli manba bo‘lib
xizmat giladi.

O‘zbekistonda sinxron tarjimaga talab va ehtiyoj keyingi yillarda kuchayib, sinxron
tarjimonlar tayyorlashga e’tibor qaratila boshladi. Toshkent davlat shargshunoslik
universiteti va boshga bir gator oliy ta’lim muassasalarida sinxron tarjima nazariyasini
o‘qitish yo‘lga qo‘yildi. Toshkent davlat shargshunoslik institutida “Tarjimashunoslik va
xalgaro jurnalistika” kafedrasida 2019-2020 o‘quv yilidan boshlab yangi 5A20202 —
“Sinxron tarjima” magistratura mutaxassisligi ochildi. Ayni paytda TDSHUda maxsus
jihozlangan 2 ta sinxron va 2 ta lingafon kabinalarda talabalarga 6 ta sharq tili asosida
sinxron va ketma-ket tarjima jarayonlari o‘rgatilmoqda.

10 Gile D. Opening up in Interpretation Studies // Translation Studies: An Interdiscipline: Selected papers from the Translation
Studies Congress. — Vienna, 9-12 September 1992. Ed. by M. Snell-Hornby, F. Péchhacker, K. Kaindl. — Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1994. — P. 149-158.
11 Gile D. Evolution de la recherche empirique sur I’interprétation de conference // TTR: traduction, terminologie, redaction.
Vol. 8, No 1, 1995. — P. 201-228.
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Sinxron tarjima sohasiga oid ba’zi asarlar, lug‘atlar va monografiyalarning o‘zbek
tiliga tarjimasi ham ko‘payib bormogda. Masalan, tanigli rus tarjimashunosi
G.V.Chernovning “Sinxron tarjima nazariyasi va amaliyoti” asari tarjimashunos
X.Hamidov tamonidan rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan®. 2020-yilda
“Tarjimashunoslik va xalgaro jurnalistika” kafedrasi professor-o‘gituvchilari X.
Hamidov, N. Ismatullayeva va S. Ergashevalar tomonidan “Sinxron Tarjima” nomli o‘quv
go‘llanmasi yaratildi®®. Ayni yilda mazkur kafedra professor-o*gituvchilari X.Hamidov va
Sh.Xasanovalar tomonidan “Rus tilidagi sinxron tarjima atamalarining o‘zbekcha izohli
lug“ati” nashr etildi.

Yugoridagi ma’lumotlardan O“zbekistonda keyingi yillarda sinxron tarjimaga talab
va ehtiyoj nihoyatda ortgani va buning natijasida sinxron tarjima yo‘nalishi sinxron
tarjima nazariyasi, sinxron tarjima amaliyoti va sinxron tarjima stilistikasi kabi ichki
bo‘linishlarga ega bo‘la boshlaganini ko‘rish mumkin. Keng gamrovli ishlarning amalga
oshirilishiga garamay, sinxron tarjima sohasida yuqori malakali sinxron tarjimonlarga
ehtiyoj juda yuqori darajada saglanib golmoqda.

Bevosita arab-o‘zbek sinxron tarjima sohasiga kelsak, hozirgi kunga qgadar bu
boradagi tarjimalar, asosan, arabshunos filologlar tomonidan amalga oshirilmoqda.
Ma’lumki, bugungi kunda O‘zbekistonda arab sinxron tarjima maktabining tamal toshi
goyilgan bo‘lsa-da, hali bu sohada gilinadigan ishlar ko‘p. Xususan, dunyoning yetakchi
arab sinxron maktablari Misr Arab Respublikasidagi Ayn-Ashams, Qohira va Al-Azhar
universitetilari, Jazoir Xalg Demokratik Respublikasidagi Wahran va Jazoir
universitetlari, lordaniya podshohligida Al-Batra universitetlari bilan bevosita alogalar
o‘rnatib, sinxron tarjimonlar malakasini oshirish, hamkorlikda nazariy va amaliy
konferensiya, seminar va treninglar tashkil etish, sinxron tarjima sohasida ilmiy
tadgigotlarni amalga oshirish, o‘quv adabiyotlari yaratish va h.k.lar shular jumlasidandir.

Bobning ikkinchi fasli “Arab tarjimashunosligida sinxron tarjima va strategiya
masalalari” deb nomlangan. Ushbu faslda sinxron tarjima tushunchasining mohiyati,
sinxron tarjimaning arab tarjimashunosligi taraqgiyotidagi ahamiyati, arab dunyosida
tarjimashunoslik sohasida olib borilgan tadgiqotlar va tajribalar tahlil gilingan.

Sinxron tarjima faoliyatiga gator arab tarjimashunoslari tomonidan turlicha ta’riflar
berilganini ko‘rish mumkin. Jumladan, Hasib Elias Hadid sinxron tarjimani “tarjimon
tomonidan tanlangan bilim mazmunini o‘zlashtirish va ularni turli yo‘llar bilan
yetkazishga asoslangan intellektual va ijodiy faoliyat turi’*® deb ta’riflagan. Shahadah Al-
Xuriy sinxron tarjimani quyidagicha izohlagan: “turli tillarda so‘zlashuvchilar orasidagi

12 Yepros I'. B. CHHXpOH TapKnMa Ha3apusCH Ba aMaTHETH. YKyB KyutanMa (pyc THinaaH Xaiipymia XaMugoB TapKuMa
Kun6 Hampra taiépiaran). — Tomkent: TAIIN, 2019. -112 6.
13 Hamidov X., Ismatullayeva N., Ergasheva S. Sinxron tarjima (o‘quv go‘llanma). — Toshkent: TDSHU, 2020. — 140 b.
14 Hamidov X., Xasanova Sh. Rus tilidagi sinxron tarjima atamalarining o‘zbekcha izohli lug‘ati. — Toshkent: Nodirabegim
nashriyoti, 2020. — 184 b.
1528/10/2010 « eV 5 28N ) sl dusss s lgilysra 54 sl dea il caaa el Canes
(18/5/2013 Jsaall &)
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gapni tushunish va ehtiyojlarini gondirish uchun og‘zaki ravishda amalga oshiriladigan
tarjima turi bo‘lib, u fagat igtidorli insonlar egallashi mumkin bo‘lgan mutaxassislikdir,

Yuqoridagi fikrlardan kelib chiggan holda, biz o‘z tadgigotimizda sinxron
tarjimaga quyidagicha ta’rif berishni magsadga muvofiq deb bildik:

Sinxron tarjima maxsus jihozlar vositasida amalga oshiriladigan, vaqt va tarjima
tezligi gat’i chegaralangan, bir paytning o‘zida so‘zlovchi nutgini idrok etish va tarjima
tilida nutgni gayta yaratish birga olib boriladigan og‘zaki tarjimaning turlaridan biridir.

Arab tarjimashunosligida tadgiqotlar, asosan, tarjima nazariyasi, tarjima amaliyoti
va sohaviy tarjima doirasida olib borildi.

Abdul Bogiy Al-Safiy”, Mona Hatim (Bakr)®, Izziddin Muhammad Najib* va
Xolid Tavfig kabilarning® tarjimashunoslikning nazariy masalalariga doir tadgiqotlari
diqgatga sazovordir. Haseeb Elias Hadidning? bevosita sinxron tarjima va tarjima
strategiyalarini tadqiq etishga bag‘ishlangan izlanishi alohida ilmiy gimmatga ega.

Amaliy tarjima borasida ham qator asarlar, ilmiy tadgigotlar yaratildi. Xususan,
Muhammad Ananining ilmiy ishlarida? badiiy tarjima amaliyoti va tarjima san’ati,
Muhammad Al-Batalning® asarlarida tarjima metodikasi va metodologiyasi masalari
o‘rganilgan bo‘lsa, Mahmud Sabraning izlanishlarida® esa turli shartnomalarni tarjima
gilish usullari ko‘rsatib berilgan.

Arab tarjimashunosligida sohaviy tarjimaning tadqiq tamoyillari ham ilmiy ishlarda
0°‘z aksini topa boshladi. Chunonchi, shartnomalar tarjimasining o‘ziga xos jihatlari
Ayman Kamol Al-Sibai» tomonidan tadqigq etildi. Shuningdek, Basil Xatemning
“Maydondagi yuridik tarjimon”? hamda Hamdia Hasanning “Yuridik tarjima
yordamchisi”# nomli asarlarida yuridik sohaning mohiyati va uning tarjimalari borasidagi
muammolar chuqur va asosli yoritib berildi.

Yugorida gayd etilganlar bilan birga, sinxron tarjima sohasiga oid “ & ¢nsSill a0\
458l daa il — “Sinxron tarjimada tartibga solish muammolariz”, “ cladll daa 55 Claail il
s — “Reklama matnlarini tarjima qgilish strategiyalariz”, * Jilsall 8 4, )58l das yill

16187 12,2006 e 3alaall adselivd Zaallall Zpada¥) Raaladl bl 5o 4y jlian 5 5 piall aa jill | lend 23] alad Jlaa sal/a
116 : Sladeall sae 2011 Lpwbsd 4y 5hai il ga 5 Lgabiadl s 5 dan ) il ylai | Alall illlae /3 117
318: cladiall a2 1992 iy il - s ,a0 5l (US) pila e /518
277 : Saiuall 2xe - 2005 38l - L Gl e - (aSallys Z pal) () & alai¥) (e Faa Sl Guonsl s dana Gpal) e/t
352 : cladall sac 2007 sl —alall )y - AuluY) daa il ac) 8 38 55 A /0 20
290 : cladiall 230 20171 saise A &l i€l Hhy - 4y ) 6dl) Aaa il dpas ) ann /221
258 : cilaicall 22,2008 .5 sl - gl 5 4 ylaill (4 dea il i dana /322
324 : Caiwall axe 2009 sl - el s Aaa il (8 Jsed Jladl deas /223
638 : Claduall aac 2010 5l - 4 )ladl 2 dall des 35 5 jum 3 sana /224
61 : Sladuall 222009 .l - 258l daa yi Janall e bual) JUS (el /925
106 : laieall 3322009 - sl s Glasall 8 (353 pa il IS s July /026
284 : cladall aae 2008 5alal - Ay sl dea 3 8 el Cpes Bdes 127
2B s Y)Y Al el s Raela Tas il o slell 35 5 83l i) Aadia A g ylal "y ) e 51 8 0y oS0 ALK " Al g8 Jlac
Vo Glaaall
200 Y0 Al i el o) a s daals Aea il o shall 35 53S0 8aled Jil Aasia Aa 5 phal Mg eV ldadl) dan 5 lliat il 5als Ciplalll e
YYV Glaaiall sae
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ol — “Xalgaro forumlarda sinxron tarjima®”, “4ea i Cladl gw” - “Tarjima
strategiyalari”, “& 8 dea 3l 4l — “Sinxron tarjima ta’limi” kabi gator ilmiy
tadgigotlarni amalga oshirilgani e’tiborga molikdir.

Hozirgi kunda arab mamlakatlarida tarjimaning jadal rivojlanayotganini ko‘rish
mumkin. Arab mamlakatlarida tarjima va tarjimashunoslik sohasining taragqiy etishida
Milliy tarjima markazi (Qohira, Tunis), Tarjima tashkiloti (Bayrut), Strategik tadgiqgotlar
va hujjatlar markazi (Doha, Bayrut) kabi tashkilotlar hamda “Kalima” (Abu Dabi)
loyihasining hissasi borligini alohida ta’kidlash lozim. Mazkur markazlar milliy tarjima
strategiyasini ishlab chigish va amalga oshirish, badiiy asarlar, ilmiy tadgiqotlar va
h.k.larni arab tiliga tarjima qilish, tarjimashunoslik ishlarini takomillashtirish va
tarjimonlarning malakasini  oshirish magsadida uchrashuvlar, seminarlar va
konferentsiyalar o‘tkazish, shuningdek, arab tilini modernizatsiya gilish singari masalalar
bilan shug*ullanadi.

Tadgigotning “Arab sinxron tarjima xususiyatlari va strategiyalari” deb
nomlangan ikkinchi bobi arab tadgigotchilarining sinxron tarjima borasidagi fikrlari,
tarjima strategiyalari va ular bilan bog‘liq holatlar, sinxron tarjimonning kasbiy mahorati,
shuningdek, sinxron tarjimonlar bilan o‘tkazilgan so‘rovnoma natijalarilarining tahliliga
garatilgan.

Ushbu bobning birinchi fasli “Sinxron tarjima strategiyalarining turlari” deb
nomlangan. Tarjima strategiyasi masalasi arab tarjimashunosligi uchun ham yangilik emas.
Binobarin, “strategiya” so‘zining qo‘llanilish xususiyatlari Muhammad Rashid Nosir
Zug®, Majid Abdulloh Al-Ghanim 32, bevosita sinxron tarjima strategiyalari masalasiga
esa Abdulbaki As-safi hamda Mona Bakerlarning tadgiqotlarida jiddiy ahamiyat
garatilgan. Jumladan, Abdulbaki As-safi sinxron tarjima strategiyasini quyidagicha
izohlaydi: “Sinxron tarjimada strategiya bu asliyat tilidan tarjima tiliga tarjima qgilishda
xabarga ishlov berishdagi konferensiya tarjimoni tomonidan qo‘llaniladigan zaruriy
ko‘nikma yoki ma’lum bir mahoratlar tizimidir*33. Tarjimashunoslikning nazariy
masalalari bilan chuqur shug*ullangan arab olimasi Mona Baker tarjima strategiyasi hagida
fikr yuritib: “Tarjima strategiyasi matn yoki uning gismini tarjima gilishda duch keladigan
muammoni hal gilish tartibidir” 34 deb gayd etadi. Biz ham o°z tadgigotimizda ko‘proq
M.Bakerning garashlariga tayandik.

Ma’lumki, umumiy strategiyalar vaqt omili hamda statik omillar bilan bog‘lig
strategiyalarga bo‘linadi. Vaqt omiliga bog‘liq strategiyalar: 1) sinab ko‘rish va xatolar
strategiyasi; 2) kutish strategiyasi; 3) stolling strategiyasi; 4) chiziglilik strategiyasi; 5)

30 axe YoyYo Al el o) e s dsala Aes il aslall L35 ) 53S0 5ol ol At A 5yl MA all Jilaall 8 3y sdll Aea jilM ) s3d2Y
YVYY Glasall
31 http://surl.li/prsrxt
$2https://www.linkedin.com/pulse/aiill-aale- d-Lgaulai- 4 ul<a) g-Lias o-Lapdi-donii) yiuY)-a sgda
33 As-Safi A.B. Translation Theories, Strategies and Basic Theoretical Issues. — Amman: Dar Amwaj, 2011. — P. 52.
34 Mona Baker. In Other Words: A Coursebook onTranslation. — London: Routledge, 2005. — P. 188.
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ehtimoliy bashorat qilish strategiyasidan iborat. Quyida vaqgt omiliga bog‘liq ayrim
strategiyalar hagida to“xtalib o‘tamiz.

Kutish strategiyasida sinxron tarjimon gisgacha pauza giladi, mavjud kontekst
to‘liq tushunarli bo‘Imagan holatlarda matnning go‘shimcha gismlarini kutadi. Mazkur
fikrni quvvatlash uchun 2023-yilning dekabr oyida O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Shavkat Mirziyoyevning BMTning Iglim o‘zgarishi bo‘yicha konferensiyasidagi
(COP28) nutgidan misol keltiramiz:

Hurmatli delegatsiya rahbarlari! Bugungi tarixiy sammitga taklif etilganimiz hamda
anjumanning yuqori darajada tashkil gilingani uchun Birlashgan Arab Amirliklari
Prezidenti Muhammad bin Zoid Ol Nahayon A’lo Hazratlariga bildirilgan samimiy
minnatdorchilik so‘zlariga go‘shilaman.

o) Ohed I ) O 2ane Gl sand 58l 5 HSal) LK & HLaT 358 5l oLy 5 Balbanadl cilanal

A3 55 A yiad 3 o gal) Al Ml i g Ay S0 45 g0 e basial) Fy el ol jLalll 4150

Keltirilgan matnda davlatimiz rahbari Sh. Mirziyoyevning nutgi Hurmatli
delegatsiya rahbarlari! deb boshlanib, u “Bugungi....”” degan joyiga yetganida tarjimon
5-soniyaga pauza qilib, notigni o‘tkazib yuborgan “ssisll eluyys sleadl lasal .7
tarjimasi: Janobi Oliylari va delegatsiyalar rahbarlari deb boshlaganini ko‘rish mumkin.
Binobarin, notig jumlani o‘rtacha tezlikda 26-27 soniyada o‘gib eshittiradi. Biroq tarjimon
darhol tarjimaga kirishmasdan, bu o‘rinda kutish strategiyasini qo‘llaydi. Albatta, bunday
taktik yondashuv matn tarjimasidagi xatolik va tartibsizliklarni oldini olishga xizmat
gilgan.

Statik omillar bilan bog‘liqg strategiyalar: 1) belgili tarjima strategiyasi; 2)
kompressiya strategiyasi; 3) dekompressiya strategiyasi kabi turlarga ajraladi.

Sinxron tarjima jarayonida kompressiya strategiyasidan foydalanilar ekan, unda har
bir tarjimon matnni ganday tahrir gilish va gisgartirishni o‘zi hal gilishi lozim. Binobarin,
tarjimon notiq tez sur’atda gapirib, tarjimada uning nutgini gayta tuzish juda murakkab
bo‘lgan holatlarda kompressiya strategiyasini go‘llash garorini tezda hal gilish lozim
bo‘ladi. Lekin bu o‘rinda xatolar ehtimolini ortishini ham nazardan gochirmaslik kerak.
Yana Sh. Mirziyoyevning BMTning Iglim o‘zgarishi bo‘yicha konferensiyasidagi
nutqidan misollarga murojaat gilamiz:

Fursatdan foydalanib, Birlashgan Arab Amirliklari xalgini Milliy bayrami bilan chin
dildan qutlayman!

Hurmatli sammit ishtirokchilari! Iglim muammolari bargaror rivojlanish yo‘lida eng
asosiy tahdidga aylanib ulgurdi®.

b sl a s lliay Basiall Ay jall il HleY) cans A Algdll (als o je Y dua jall s atied
362 a) xiusall Apatill a5l gl aliall el ) camal Tal S () €Ll

Qayd etilgan matnda tarjimon notig nutgidan kechga golayotganini 0‘z vaqgtida

payqab, ikkichi jumlaga kirguniga gadar “hurmatli sammit ishtirokchilari” jumlasini

35 https://president.uz/oz/lists/view/6897
36 https://www.youtube.com/watch?v=4tjbvcM-ulk
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gisqagina qilib “hurmatli ishtirokchilar — oSl ¢S Lal” deb tarjima qgildi. Aslida, bu
o‘rinda “4adll & oS Laall e deb tarjima gilinsa, jumla yanada chiroyli va to‘lig
manoga ega bo‘lar edi. Ammo zaldagi tinglovchilarda gaysi ishtirokchilar hagida gap
borayotgani hagida to‘liq fikr mavjudligi bois, tarjimon uni gayta tarjima qgilishni
mantigsizlik deb tushunad. Shu sababli kompressiya strategiyasidan unumli foydalanib
keyingi jumla tarjimasiga yetishib olganini kuzatish mumkin.

Arab sinxron tarjimasining o0°‘ziga Xxos xususiyatlaridan biri ularda maxsus
strategiyalarning keng go‘llanilishidir. Maxsus strategiyalarning quyidagi turlarini alohida
ajratib ko‘rsatish mumkin: 1) lokallashtirish strategiyasi; 2) kompensatsiya strategiyasi; 3)
go‘shimcha qo‘shish strategiyasi; 4) tushuntirish va sharhlash strategiyasi; 5) murosaga
keltirish strategiyasi.

Qayd etilgan maxsus strategiyalar orasida, aynigsa, kompensatsiya strategiyasining
juda faolligi kuzatiladi. Kompensatsiya strategiyasi asliyat matnining asosiy xususiyatlari
tarjima jarayonida yo‘qotilganda ularni lisoniy va nolisoniy vositalar yordamida
to‘Idirishni anglatadi. Uning keng qo‘llanishli va faol usul sifatida joriylanishida o‘ziga xos
qulayliklari va imkoniyatlari mavjud. Ma’lumki, arab tilida so‘zlarning urg‘u yoki
ta’kidlovchi qgo‘shimchalar bilan ishlatilishi keng targalgan hodisadir. Urg‘u yoki
ta’kidlovchi qo‘shimchalarni tarjimada ifodalashda esa kompensatsiya strategiyasi juda
go‘l keladi. Fikrimizni quyidagi misol bilan quvvatlash mumkin:

Qur on’ nlng Bagara surasi 155- oyatlda
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O*zbekcha tarjimasi: Albatta, sizlarni bir oz xavf va ochlik bilan, mol-mulkka, jonga,
mevalarga nugson yetkazish bilan sinaymiz. Va sabrlilarga xushxabar ber.

Ko‘rinadiki, mazkur jumladagi &5 — lanabluwnnakumdagi Lam — J va Nun — ¢
“albatta, biz sizni sinab ko‘ramiz” shaklida tarjima qgilingan. Demak, arab tilidagi urg‘u
yoki ta’kidlovchi go‘shimchalarni albatta, hagigatan, darhaqgigat, shubhasiz, so‘zsiz,
skaksiz singari fikrning aniqligini ifodalovchi modal so“zlar yordamida to‘Idirish mumkin.

Bobning ikkinchi fasli “Sinxron tarjimonlarning kasbiy mahorati va ularga
go‘yiladigan talablar” deb nomlangan. Sinxron tarjimon tarjima jarayonida malakali
bo‘lishi uchun quyidagi sifat va qobilyatlarga ega bo‘lishi kerak: 1) kamida ikkita tilni
mukammal egallash; 2) aniq mavzu bo*yicha oldindan tagdim etilgan hujjat va ma’ruzalar
bilan tanishib chigish; 3) umumiy madaniy bilimlarga ega bo‘lishi; 4) ishda obyektiv
bo‘lish; 5) tinglash va eslash; 6) diggatni jamlash va ma’lumot va tushunchalarni tezda
o‘zlashtirish; 7) taqdim etish.

Tadgiqotimizda sinxron tarjimonlarning kasbiy mahorati va ularga go‘yiladigan
talablarni aniglash magsadida sinxron tarjimon (o‘zbek-arab va arab-o‘zbek tillari
bo‘yicha) mutaxassislari bilan so‘rovnoma o‘tkazildi. So‘rovnomaning natijalari 2024-
yilning oktyabr oyida GOOGLE internet sayti vositasida tahlil gilindi. So‘rovnomada
ishtirok etgan tarjimonlarning tarjima jaroyonida o‘z imkoniyatlaridan kelib chiggan
holda turli tarjima strategiyalari va usullaridan foydalanishiga guvoh bo‘ldik. Shuni
alohida gayd etish kerakki, so‘rovnomada gatnashgan 16 nafar tarjimonning barchasi arab
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tilidan o*zbek tiliga yoki aksincha, o‘zbek tilidan arab tiliga sinxron tarjima qgilish imkoni
mavjud ekanligini ta’kidlagan.

Tahlilga tortilgan respondent-tarjimonlarning javoblarida sinxron tarjimani
rivojlantirish va tarjimaning 90-100% gacha to‘gri tarjima gilish uchun uchta asosiy
omilni gqayd etilganini ko‘rish mumkin. Ular quyidagi omillardan iborat:

1) dastlab yozma tarjima bilan shug‘ullanish va tarjima sohasida go‘llaniladigan
magol va iboralarni puxta o‘rganish va yodlash;

2) arablar bilan bevosita turli sohalarda mulogat gilish hamda arab xalgining
madaniyati bilan yagindan tanishish;

3) imkon gadar sammit, anjuman, forum ishtirochilari va ma’ruzachilarining nutqi
bilan tanishib chigish.

2.1-
2.1.

Sizningcha, sinxron tarjimani rivojlantiradigan usullar nimalar?
16 responses

O'z ustida ishlash 13 (81.3%)

Tarjimonni rag'batlantirish 3 (18.8%)

Ko'proq arablar bilan mulogot

[+
qilish a0%)

Ko'prog kitob o'qish —7 (43.8%)

Boshga —7 (43.8%)

2.1.rasm
Umuman, tarjimonlik sohasida faoliyat olib borish, aynigsa, arabcha-o‘zbekcha va
0°zbekcha-arabcha sinxron tarjimon bo‘lish uchun juda ko*p bilim, mashq, o‘z ustida uzoq
yillar ishlash va izlanishlar olib borish kerak bo‘ladi. Bu borada so‘rovnoma
gatnashchilari arab tilini gancha muddat ichida o‘rganganligi va hozirda sinxron tarjimani
gay darajada to‘g‘ri amalga oshirayotganliklari hagida quydagicha javob berishdi:
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Arab tilini (yoki o'zbek tilini) necha yil davomida o'rgandingiz?
16 responses

@ 5-il
@ 10-yil
15-yil

2.2-rasm
Yugoridagi jadvaldan korinadiki, sinxron tarjimon sifatida faoliyat yuritgan
tarjimonlar eng kami 5 yil, ko*pi esa 15 yillik tajribaga ega bo‘lgan. Albatta, bu yillar
davomida tarjimonlar o‘z ustida muntazam ravishda ishlab, sinxron tarjimonlik ko‘nikma
va malakalariga erishishga muvaffag bo‘lishgan. So‘rovnomadagi “Biron ma’ruzaning
sinxron tarjimasini necha foiz amalga oshira olasiz?” savoliga berilgan javoblarni foizda
quyidagicha ko‘rsatish mumkin:

Biron ma'ruzaning sinxron tarjimasini necha foiz amalga oshira olasiz?
16 responses

@ 50%-60%
® 70%-80%
90%-100%

2.3-rasm
Ko‘rinadiki, 15 yildan ortiq tajribaga ega tarjimonlar deyarli 90%-100%, 10 vyil
yildan ortiq tajribaga ega tarjimonlar 70%-80%, 5 yildan ortiq tajribaga ega tarjimonlar
esa 50%-60% to“gri sinxron tarjima qilish layogatiga ega.
Demak, shuni xulosa qilib aytish mumkinki, professiyonal sinxron tarjimon
yetishib chiqgishi uchun kamida 15 vyillik tajriba talab gilinadi. Albatta, 15 yil davomida
faqat kitob o“qish yoki turli xil atama, ibora, magollarni yodlash emas, balki arablar bilan

bevosita, to‘g‘ridan-to‘g‘ri mulogot va ularning madaniyatidan xabardor bo‘lish kerak
bo‘ladi.

18



Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Arabcha-o‘zbekcha va o‘zbekcha-arabcha
sinxron tarjimada strategiya masalalari” deb nomlangan. Bobning birinchi faslida
“Sinxron tarjima kombinatsiyalarda strategiyalardan foydalanish holatlari”
tavsiflangan.

Sinxron tarjimonlar tarjima jarayonining eng boshida duch keladigan va deyarli bir
vaqtning o‘zida sodir bo‘ladigan uchta asosiy harakatni bilishlari lozim. Bu harakatlar
tarjimonga strategiyalarning gayerda va qay tarzda qo‘llash kerakligini aniglashga
yordam beradi. Ular quyidagilardan iborat: 1) eshitish va gabul gilish; 2) idrok gilish va
gayta ishlash; 3) tarjima tilida qayta ifodalash.

Birinchi bosqgich: eshitish va gabul gilish. Tarjimonlarning bu bosgichda kutish va
lokallashtirish strategiyalaridan vaziyatga ko‘ra foydalanishlari mumkin. Masalan,
lokallashtirish strategiyasini olaylik:

ll YA Ao )5 Slaial (e elgiiDl a3l Jsaad) Sl BLEN 4S5 pae ae Canyde ) H 30y 35
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O‘zbekcha tarjimasi: Qishloq xo‘jaligi vaziri Canal Shakar kompaniyasi direktori
bilan 180 ming feddan (75ming gektar) yer maydonini qayta unumdorligini tiklash, ekish
ishlarini yakunlash va Minya viloyatida shakar zavodini qurish masalalarini muhokama
gilmogda.

Keltirilgan misolda arablarga xos bo‘lgan yer maydonining o‘lchov birligi
“faddan”dan foydalanilgan. Tarjimon “180 ming faddan” so‘zini “75 ming gektar’ga
o‘zgartirib tarjima qilgan. Buning sababini muhokama auditoriyasida o‘tirgan
sarmoyadorlar uchun gap sodda va tushunarli bo‘lishi, qolaversa, ularda hech ganday
mavhum taassurot tug‘ilmasligini bartaraf etilganligi bilan izohlash mumkin.

Ikkinchi bosqich: idrok gilish va gayta ishlash, ya’ni gapni iloji boricha mazmun va
shaklini saglagan holda, boshqa tilda gayta tuzish magsadida uni lisoniy va grammatik
unsurlari nugtayi nazaridan gismlarga ajratishdir. Mazkur bosgichda go‘shish,
dekompressiya hamda murosaga Kkeltirish strategiyalaridan istifoda etish samarali
natijalarga olib keladi. Qo*shimcha go‘shish strategiyasiga misol:

Oliy martabali Saudiya mehmoniga garatilgan nutgda “Hurmatli Saudiya
Arabistoni giroli va uning hurmatli rafigasi” jumlasini quyidagicha tarjima gilinganini
ko‘rish mumkin: A g A0 gral) Ay jal) ASlaall cllal) A0S

Keltirilgan jumladagi rafigasi so‘zining asl tarjimasi zawja - 4~ dir. Lekin tarjimon
bu so‘zining o‘rniga “mahrami” ma’nosidagi ««_~ so‘zini go‘llagan. Ma’lumki, arab
madaniyatida oila va ayol kishi mugaddas, muayyan ma’noda tabu hisoblangani uchun
arablar ularni garshi tarafdan tog‘ridan-to“g‘ri tilga olinishini xushlamaydilar. Bu o‘rinda
tarjimon ana shu madaniy jihatlarni e’tiborga olib tarjimani amalga oshirgan.

Uchinchi bosqich: tarjima tilida gayta ifodalashni o‘z ichiga oladi. Bu bosgich
davomida tarjimon vaziyatga ko‘ra sinab ko‘rish va xatolar, kompressiya, so‘zma-so‘z
yetkazish hamda stolling strategiyalaridan istifoda etishi mumkin.

37https://moa.gov.eg/ar/ministry-
activities/news/%D9%85%D8%B5%D9%86%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%83%D8%B1/
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Sinxron tarjima jarayonida vaqt tangisligi hamda notiq nutgining yuqori darajadagi
tezligi ogibatida tarjimon kompressiya strategiyasiga tez-tez murojaat gilishga majbur
bo‘ladi.

Odatda, arablar Qur’on oyatlaridan iqtibos keltirishni yaxshi ko‘radilar. Bu usul 0‘z
navbatida ma’ruzaning ta’sirli chigishini ta’minlaydi. Hozirgi kunda voiz va’z aytayotgan
yoki imom xutba o‘giyotgan paytda parallel ravishda sinxron tarjima ham amalga
oshiriladi. Sinxron tarjima jarayonida, aynigsa, oyatlarning o‘ziga xos ma’joziy ma’nolari
muayyan giyinchiliklarni keltirib chigaradi. Zero, din arboblari ham Qur’on oyatlarini
talab darajasida tafsir gila olish uchun ko‘p yillar davomida tayyorgarlik ko‘rishadi.
Quyida kompressiya strategiyasidan foydalanilgan misolni keltiramiz:

Balall ) g (10 32 43V
Verad Gl (8 L3R8T 8 olid 51 (i 3k, LS (66 (1238

“Kim bir jonni nohaqdan yoki yer yuzida fasod gilmasa ham o‘ldirsa, xuddi hamma
odamlarni o‘ldirgan bo‘ladi®*”. (“Qur’oni Karim”, “Moida” surasi, 32-oyat).

Bu o‘rinda qotillik qilishning katta gunoh ekanligi uqtirilgan Qur’on oyati
tarjimasining hajmi asliyat matnidan kattaroq ekanligini ko‘rish mumkin. Tarjimon ushbu
jumlani “Qur’oni Karim’’ning “Moida” surasi 32 oyatida odamlarni o‘ldirmaslik hagida
aytilgan deb kompressiya strategiyasini qo‘llash orgali yetkazishga harakat gilgan.

Uchinchi  bobning ikkinchi fasli “Sinxron tarjima jarayonida Kkutish
strategiyasining qo‘llanilishi” deb nomlangan. Kutish strategiyasi dunyo tarjima
amaliyotida ma’noli fe’l gapning so‘nggida keluvchi tillardan tarjimalarda vagtinchalik
noanig ma’noli jumlalarga duch kelganda, tarjimonlar yetishmayotgan unsurni, so‘zni
yoki hatto jumla tuzilishini topib olish yoki eslab golishga harakat qgilish kabi vaziyatlarda
tez-tez qo‘llanadi*. Ma’lumki, arab tilida fe’lli qurilma ko‘pincha jumlaning boshida,
aksincha, o‘zbek tilining sintaktik tuzilishida esa, fe’l jumlaning oxirida keladi. Shu bois
kutish strategiyasi 0‘zbekcha-arabcha sinxron tarjima jarayonida go‘l keladigan asosiy
strategiyalardan biri hisoblanadi.

2023-yil 19-iyulda Saudiya Arabistoni Jidda shahrida bo‘lib o‘tgan O*zbekiston
Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “Ko‘rfaz arab davlatlari — Markaziy
Osiyo” oliy birinchi sammitidagi nutgidan®! igtibos keltiramiz:

Hurmatli sammit ishtirokchilari!
ljobiy tajribalarimizdan kelib chigib, mintagalarimiz o‘rtasidagi amaliy
hamkorlikni quyidagi yo‘nalishlarda kengaytirishni taklif etamiz.
Birinchidan. Biz siyosiy sohada keng gamrovli alogalarni turli formatlarda
rivojlantirish tarafdorimiz.
14l (5 oS liiall gl
Al cilalasy) b Liidhaie 8 L) lail) s 8 = s Wild | Al ¥ W1 i (e 83Ul

38 430 sadl 4y yall aSlaall 113 (= .32 8, 41 sl 5 g SI 0l 3l

39 Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. 2-jild. — Toshkent: Sharq nashriyoti “NMAK, 2009. - B. 53.
40 Dr Aladdin al-Zahran: The Consecutive Conference Interpreter as Intercultural Mediator: A Cognitive-Pragmatic Approach
To The Interpreter’s Role. — Salford, UK, 2011. — P. 47.

41 https://president.uz/oz/lists/view/6494
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Yugorida keltirilgan matnning birinchi gismidagi “aulasy) W & o B3 3”7 — Biz
ijobiy tajribamizdan kelib chigib va “-lbdl Jsall & :¥s)” — Birinchidan. Biz siyosiy
sohada... ifodasiga gadar tarjimon notigni biroz oldinga qoyib yuborib, keyin tarjimani
boshlagan. Bu yerda kutish muddati birinchi jumlada 2 soniya, ikkinchi jumlada esa 3-4
soniyani tashkil etgan. Tarjimon kutish muddati davomida matndan kerakli bo‘lgan ega,
kesim singari asosiy ma’no mazmun beruvchi gap bo‘laklarini yig‘ib olib, so‘ngra
tarjimaga kirishganini kuzatish mumkin.

Sinxron tarjimonning ma’ruzachidan ortda golishi davomiyligiga ko‘ra farglanishi
mumkin. Shubhasiz, ko*p narsa sinxronistning tezkor xotirasiga bog‘lig. Bu strategiyadan
foydalanish jarayonida tarjimon bir nechta vaziyatni kutishi va shundan so‘ng zehnida
saglangan fikrlarni tartib bilan ifodalashi mumkin. Odatda, tarjimonlar uchun notiq
nutgini 2-10 soniyaga o‘tkazib yuborish kifoya giladi.

Umuman, kutish strategiyasi vaqgtinchalik noanig ma’noli jumlalarga duch kelganda
go‘llaniladigan muhim strategiya sanaladi. Tarjimon kutish jarayonida muqobil
ma’nolarni ifodalash uchun segmentatsiya strategiyasiga muvofiq faoliyat olib borganda
tarjimada adekvatlikka erishiladi.

Bob uchinchi fasli “Sinxron tarjima jarayonida ehtimoliy bashorat qilish
strategiyasining ishlatilishi” deb nomlangan. Ehtimoliy bashorat qilish strategiyasi
tarjimon tomonidan matndagi lisoniy tarkibiy gismlar va ma’lumotlarni nutgning
boshlanishida erta aniglashdan iboratdir. Umuman, ehtimoliy bashorat strategiyasi,
asosan, fe’l so‘ngida turuvchi konstruksiyalar yoki tayanch ot tushunchasi ma’noli
guruhning so‘ngida joylashgan vaziyatlar uchun qo‘llanishi mumkin. Aynan shu
jihatlarga ko‘ra mazkur strategiyadan o‘zbekcha-arabcha tarjimalarda keng foydalaniladi.

Ehtimoliy bashorat qgilish strategiyasini 19-iyul 2023-yil Saudiya Arabistoni Jidda
shahrida bo‘lib o‘tgan O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning
“Ko‘rfaz arab davlatlari — Markaziy Osiyo” oliy birinchi sammitidagi nutqi*’ misolida
tahlil gilishga harakat gilamiz:

O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyev: Bismillahir rahmonir rahim!
Muhtaram delegatsiyalar rahbarlari! Hurmatli Bosh kotib janoblari!

Barchangizni bugun ““Ko‘rfaz arab davlatlari — Markaziy Osiyo™ oliy darajadagi
birinchi sammitida ko‘rib turganimdan g‘oyat mamnunman.

Mo‘tabar bo‘lgan Makkaning ramziy darvozasi — go‘zal va betakror Jidda
shahridagi tarixiy uchrashuvimizni anchadan beri kutayotgan edik?3.

aladl el Mo (e il 3 g8 ol BIAN Lgal cann 1 pan 11l oy
RSP LU PRPENAEN | PP W ESR P U [ R PEVEN i I I Y g Yo
ASal g 3a ) Al g0 el s By jh 5 Aliess Bas A B o2 Boa Sl WS )L 5 Huall &l Hlains LS
Lo Kl 44

42 https://president.uz/oz/lists/view/6494
43 https://president.uz/oz/lists/view/6494
4 https://www.youtube.com/watch?v=Alwag2uiAJM
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Yuqorida keltirilgan matnning so‘z boshida prezidentimizning sammitning Saudiya
Arabistonida bo‘lib o‘tayotganiga alohida e’tibor qaratib, uni Bismillahir rahmonir
rahim! deb boshlaydi. Keyingi muhtaram delegatsiyalar rahbarlari yoki hurmatli bosh
kotib janoblari - st cpal (Aea e siaall a8 1) 38N Ll jumlasini tarjimon kimlarga xitob
gilinayotganini oldindan payqgab, uni tugallanishidan oldin tarjima qilishga kirishdi.
Matnning ikkinchi gismida tarjimon g‘oyat mamnunman - 1 (< " iborasini oldindan
bashorat gilgan holda, hech ikkilanmasdan jumlaning ilk so‘zlari gatorida zikr qildi.
Ushbu holatda tarjimonning o‘zi tarjima jarayonida bevosita gatnashib, sammit va uning
ishtirokchilari hagidagi ma’lumotni oldindan o‘rganib chiggani tarjima uchun juda gol
kelgan. Shu bilan birga, tarjima uchun sarflanadigan vaqt tejalib, keyingi jumla uchun
yetarlicha tayyorgarlik ko‘rib olingan.

Tahlilni davom ettiramiz:

Sh. Mirziyoyev: Ushbu nufuzli anjumanimizni o‘tkazish tashabbusi bilan chiggani
hamda tadbir yuksak saviyada tashkil etilgani uchun ikki mugaddas masjid xodimi,
Saudiya Arabistoni Podshohi Salmon Bin Abdulaziz Ol Saud A’lo Hazratlari hamda
Valiahd, Vazirlar Mahkamasi raisi, birodarimiz Muhammad Bin Salmon Ol Saud Hazrati
Oliylari nomlariga bildirilayotgan minnatdorlik so‘zlariga go‘shilaman.

s 3sma 1l dae G Olals el udy pid) caa jadl adld ) dga sall SaN IS 8 & L
s3a e 8 Legh jalead cllld g2 gme JI el dens 5e¥) SLa) gandl coalia o 3 1) Galaa () 3¢l
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Qayd etilgan ikkinchi matnda tarjimon ikki mugaddas masjid xodimi - (e ad) adla
Cedi »&) s0‘z birikmasini juda mohirona tarjima gilib, segmentatsiya strategiyasini
go‘llagan. Tarjimon osongina “os »&ll (sl 2387 deya tarjimani amalga oshirsa ham
bo‘lar edi, lekin bunday tarjima arab madaniyatiga to‘g‘ri kelmas edi. Tarjimon “ ada
Oyl e adl” s0°z birikmasini go‘llab juda to‘g‘ri va hech ikklanmay vaziyatga
munosib garor gabul gilgan. Chunonchi, bu so‘z birikmasi so‘zma-so‘z tarjima
gilinganida “ikki mugaddas xavfsiz boshpana yoki mugaddas ziyoratgoh” ma’nosini
anglatar edi. Birog tarjimon arab madaniyati, qolaversa, urf-odatlaridan yaxshi xabardor
bo‘lgani sababli, bu ifodaning arab istilohida ganday ma’no anglatishini yaxshi bilgani va
so‘z kim hagida borishini anig taxmin gila olgani uchun tarjima adekvat tarzda amalga
oshirilgan.

Umuman, sinxron tarjima tajribasida aksariyat hollarda sinxron tarjimon o0‘z
gipotezasiga tayanib, to‘g“ri garor gabul giladi. Ma’ruzachi oz nutqgidagi ma’noli guruhni
yakunlaguniga gadar, ko‘p holatlarda sinxronistlar uni oldinroq tugallab go‘yishga
muvaffaq bo‘lganlar. Bu esa ehtimoliy bashorat gilish strategiyasining sinxron tarjimon
uchun juda samarali qurol bo‘lib xizmat gilishi mumkinligini isbotlaydi.

45 https://www.youtube.com/watch?v=Alwaq2uiAJM
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XULOSA

1. Sinxron tarjimaga oid tadgigotlarni ularning mohiyatidan kelib chiggan holda
quyidagicha davrlashtirish mumkin: 1) 1950-yillar — og‘zaki tarjimonlarning tajriba va
kuzatishlarini tasvirlash davri; 2) 1960-1970-yillarning boshlari — amaliyotchi tarjimonlar
va psixologlar tomonidan sinxron tarjimani o‘rganish davri; 3) 1970-1980-yillarning
o‘rtalari — sinxron tarjimani tarjimon amaliyotchilar tarafidan o‘rganish davri; 4) 1986-
yildan - hozirgi vaqtga gadar sinxron tarjima mexanizmlarini o‘rganish davri.

2. Arab mamlakatlarida sinxron tarjima 1950-1960-yillarda shakllangan bo‘lsa-da,
1974-yilda arab tilini BMT rasmiy tili sifatida gabul qgilinishi hamda BMT Bosh
Assambleyasining birinchi sessiyasida birinchi arab sinxron tarjimonining ishtiroki Arab
mamlakatlarida sinxron tarjima sohasining taragqiyotini boshlab berdi.

3. Sinxron tarjima og‘zaki tarjima turi bo‘lib, u o‘zining tuzilishi, tarjima tezligi,
notiq ifodalari leksik-grammatik tarkibining lisoniy transformatsiyalariga ko‘ra tarjima
faoliyatining boshqga turlaridan tubdan farg giladi. Sinxron tarjima tez sur’atda amalga
oshiriladigan tarjima bo‘lgani uchun sinxron tarjimonning boshga tarjimonlar kabi matnni
gayta ko‘rib chiqish yoki yozib olish imkoniyati bo‘lmaydi. Shu bois sinxron tarjimon
tarjima giladigan mavzusini oldindan bilishi, imkon gadar tarjima hagida kengroq
ma’lumotga ega bo‘lishi, anig mavzu bo‘yicha oldindan tagdim etilgan hujjat yoki
ma’ruzani tushunishi hamda tarjima gilish uchun zarur bo‘lgan muayyan sohaga oid so‘z
zaxirasiga ega bo‘lishi lozim.

4. Sinxron tarjimon tarjima jarayonida bir vagtning o‘zida sodir bo‘ladigan uchta
asosiy: eshitish va gabul gilish; idrok gilish va gayta ishlash; tarjima tilida gayta ifodalash
harakatini bilishi lozim. Bu uch bosgichli harakat tarjimonga strategiyalarning gayerda va
gay tarzda go‘llash kerakligini aniglashga yordam beradi. Sinxron tarjimon eshitish va
gabul qgilish bosgichida kutish va lokallashtirish; idrok gilish va gayta ishlash bosgichida
go‘shish, dekompressiya, murosaga keltirish; tarjima tilida gayta ifodalash bosgichida esa
sinab ko‘rish va xatolar, kompressiya, so‘zma-so‘z yetkazish hamda stolling
strategiyalardan vaziyatga ko‘ra foydalanishi mumkin.

5. Sinxron tarjimani amalga oshirish jarayonida tarjimon manba til va tarjima
tilining og‘zaki nutqlari o‘rtasida to‘liq adekvatlik va ekvivalentlikka erishish uchun
muayyan strategiya yoki bir nechta strategiyalardan foydalanadi. Bu strategiyalar vaqt
omili va statik omillar bilan bog‘lig strategiyalar hamda maxsus strategiyalarga bo‘linadi.
Sinxron tarjimon matnning muayyan gismi yoki biron bir terminni turli sabablarga ko‘ra
tushunarsiz bo‘lib golgan vaziyatga tushib golishi mumkin. Bunday holatda tarjimon
sinab ko‘rish va xatolar, kutish yoki belgili tarjima qilish strategiyalaridan foydalanishi
mumkin. Strategiyani tanlash va uni o‘zgartirish ushbu vaziyatni keltirib chigargan
sabablarga bog‘liq bo“ladi.

6. Arab sinxron tarjimasida alohida, maxsus strategiyalar mavjud bo‘lib, ular:
lokallashtirish, go‘shish, tushuntirish va sharhlash, murosaga keltirish va kompensatsiya
strategiyalaridir. Maxsus strategiyalarning afzalliklari shundaki, ular tarjimonning
tinglovchilarga yetkazayotgan tarjimasini yanada to‘lig va chuqur anglashini ta’minlaydi.
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Shuningdek, ushbu strategiyalar arab madaniyatiga xos xususiyatlar, jumladan, geografik
joy nomlari, oliy magom, martaba, lavozim nomlarini tarjima qgilishda qo‘l kelish bilan
birga, arab madaniyatiga xos bo‘Imagan ziddiyatlarni ham oldini olishga xizmat giladi.
Birog shuni alohida ta’kidlash joizki, maxsus strategiyalar sinxron tarjimada vaqt
yutgazishga ham sabab bo‘ladi.

7. O‘zbekcha-arabcha sinxron tarjima jarayonida ko‘prog kutish va oldindan
bashorat qilish strategiyalariga murojat gilanadi. Sababi o‘zbek tilida gap tuzulishi arab
tilidan sintaktik jihatdan farq giladi. Ushbu muammoni amalda bartaraf etish uchun
oldindan bashorat gilish va kutish strategiyalari eng samarali hisoblanadi. Aksincha,
0‘zbekcha-arabcha sinxron tarjimada belgili, sinab ko‘rish va xatolar strategiyalaridan
kamroq foydalaniladi.

8. Arabcha-o‘zbekcha til juftliklari tarjimalarida muayyan qiyinchiliklar ham
yuzaga chigishi mumkin. Ma’lunki, arab tilida fe’lli qurilma ko‘pincha jumlaning
boshida, aksincha, o‘zbek tilining sintaktik tuzilishida esa, fe’l jumla oxirida keladi.
Albatta, bunday ziddiyatli holat sinxron tarjima jarayonida noqulayliklarni keltirib
chigaradi. Birog tarjimon asosiy e’tiborni ma’no yetkazilishiga va to‘g‘ri strategiya
tanlashga garatganida tilning sintaktik tuzilmalaridagi ushbu farglar katta muammo
tug‘dirmaydi. Zero, tarjima strategiyasi tarjima muammosini hal etish uchun
foydalaniladigan usullarni gamrab oladi.

9. Tadgigotda 16 nafar arabshunos tarjimon mutaxassislar (0‘zbek-arab va arab-
0‘zbek tillari bo‘yicha) bilan so‘rovnoma o‘tkazildi. Respondent-tarjimonlarning
javoblarida asliyat tilini mukammal egallash, soha terminlarini yaxshi bilish, milliy-
madaniy birliklarni puxta o‘rganish va yodlash, arablar bilan muntazam ravishda mulogot
gilish hamda arab madaniyatidan yaxshi xabardor bo‘lish kabi omillar sinxron tarjimaning
90-100% gacha to‘griligini ta’minlashi ma‘lum bo‘ldi. Shuningdek, So‘rovnoma
tahlillaridan 15 yildan ortiq tajribaga ega tarjimonlar deyarli 90%-100%, 10 yil yildan
ortiq tajribaga ega tarjimonlar 70%-80%, 5 yildan ortiq tajribaga ega tarjimonlar esa 50%-
60% to*g‘ri sinxron tarjima qilish layoqatiga ega ekanligi ayon bo‘ldi.

10. Dissertatsiyada kutish strategiyasi uchun 12 ta va oldindan bashorat gilish
strategiyasi uchun 19 ta nutqiy matn tahlilga tortilgan bo‘lib, ular vositasida
strategiyalarning ishlash mexanizimi hamda amaliyot jarayoni yoritib berildi.
Tadgigotdagi nutgiy matnlarning umumiy soni 31 ta bo‘lib, ular 2019-2024 vyillar
davomida O“zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning arab davlatlariga
gilgan amaliy tashrifi davomida bo‘lib o‘tgan suhbatlar, muzokaralar va anjumanlardan
olingan. Shuningdek, tadgiqotda o‘zimizning amaliy tajribamizdan ham nutqiy matnlar
keltirildi.
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BBEJAEHHUE (muccepranus noxkropa ¢punocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb H BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl JuccepTanuu. B mupoBom
NEPEeBOJIOBE/ICHUNM CO BTOpOM NoOJIOBMHBI XX BeKa 3aMETHO paclupuiach cdepa
OPUMEHEHHUSI YCTHOTO II€PEBO/A, BHUMAHHUE CTAJ0 YAEHATHCS CHCTEMATUYECKOMY
HCCIICIOBAHUIO €ro OCOOCHHOCTEM M 3aKOHOMEpHocTe. B  pesynbrare uyero
chopmupoBanach TEOpHsl YCTHOTO MepeBojia. Takke B MOCIEIYIONIUX HCCIEI0BAHUSAX,
MPOBOJIMMBIX B paMKax TEOPUM YCTHOTO TIE€PEBO/AA, CTalU BBIJCISITH TEOPUU
MIOCJIEIOBATEIBHOTO MIEPEBOJIA U CUHXPOHHOT'O NIEPEBO/IA.

B MHpOBOM IE€pEeBOAOBENCHUH INPUOPUTETHBIA XapakTEp B IOCIECIHUE TOJbI
npuoOpeso H3y4yeHUE TEOPUU CHUHXPOHHOIO IEpEeBO/a, BO3MOXHOCTEH MPSMOTo
IIEPEBO/IA C POJICTBEHHBIX U HEPOJACTBEHHBIX S3bIKOB, METOJIOB CHHXPOHHOI'O NIEPEBOJIA,
CTpaTerMu CHUHXPOHHOTO IE€peBOJia, KyJIbTYpHOro TpaHcdepa, penpe3eHTaluu
JUHTBUCTUYECKUX M JKCTPAIMHIBUCTHYECKUX CpPEACTB. B COBpeMEHHyIO 3roxy
riodanu3auuu M MHTErpalud, KOrJa pa3BUBAIOTCA COLMAIbHBIE, MOJUTUYECKUE,
HKOHOMUYECKHUE, KYJIbTYPHbIE, TUILIOMATUHYECKUE U TYPUCTHUECKUE OTHOILIECHUS MEXIY
CTpaHaMH, CHHXPOHHBIN NTepeBoJ1 MpuolOpeTaeT Bece Ooibliee 3HauyeHue. B coBpeMeHHoM
0OIIECTBE C YBETMYEHUEM TAKHX BUJIOB KOMMYHHUKAIIUWA, KaK MEKIyHAPOAHbIE BCTPEUH,
KOH(EepeHLINH, CEMUHAPBI, CUMIIO3UYMbl CYIIECTBEHHO BO3pPOC CIPOC Ha CHHXPOHHBIX
nepeBoaunkoB.  [losToMy  co3laHMe€ ~ TEOPETHMYECKMX  OCHOB  INOJATOTOBKH
KBIM(PUIMPOBAHHBIX NTEPEBOAUYNKOB-CHHXPOHHUCTOB, HCCIIEIOBAHUE TPUHIUIIOB BHIOOpA
CTPAaTEruu B IMPOILECCE CUHXPOHHOIO MEPEBOJIA SBIIAECTCA AKTYAJIIbHOM 3a/1ayeil BO BCEX
OTHOLIEHUSIX.

3a roJpl HE3aBUCUMOCTH B Halllel CTpaHe BO3pocia MOTPEOHOCTh B CHHXPOHHOM
IIEPEBOJIE, CTAJIO YIEIATHCS BHUMAHME MTOATOTOBKE CUHXPOHHBIX IEPEBOIYMKOB. | 1aBa
Hallel CTpaHbl TAKXKE YAEIWI 0c000€ BHHMaHUE MEPEBOJY, B YACTHOCTH, MOATOTOBKE
IIEPEBOIUYNKOB-CHHXPOHHUCTOB. TaKkKe B 3aKOHAX U IIporpammax, KacarlIuXcsl CHCTEMBbI
oOpazoBanusi PecnyOnuku VY30ekucTaH, ONpeNesieHbl BCE YCIOBHUS, BO3MOXKHOCTU H
OCHOBBI, COOTBETCTBYIOILIME TPeOOBaHUSAM BpeMeHU. COOTBETCTBEHHO, B TallIKEHTCKOM
roCyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE BOCTOKOBEIAEHUS M PAAE APYTHMX BBICHIMX Y4YEOHBIX
3aBe/lecHUH ObUTa OTKpBITA CHENHaTbHOCTh «CHHXpPOHHBIH TEpeBOA», HAdaTo
MPENoIaBaHle TEOPUHM CUHXPOHHOTO nepeBoja. llpencraBnsercs, 4To HCCIIEIOBAaHUE
KOHKPETHBIX aCHEKTOB CTPATErnii CUHXPOHHOTO MEPEBOJIA, UCIIOJIb3YEMBIX B MPOLECCE
CUHXPOHHOTO MEPEBO/Ia ¢ apabCKOro Ha y30€KCKUH S3bIK, UMEET aKTyaJbHOE 3HaYEHUE B
CO3JJaHUU TEOPETUYECKOW OCHOBBI JUIsl TOATOTOBKM BBICOKOKBATH(UIIUPOBAHHBIX
CUHXPOHHBIX MTEPEBOTUYNKOB.

JlaHHOE HCClEeI0BaHHE B ONPEIEIEHHOM CTENEHW CIYXUT peald3aluu 3aaad,
o0o3HaueHHbIX YKazamu U [loctanosnenusimu Ilpesunenta Pecnybnuku Y36ekucraH,
[ToctanoBnennem Ne I1I1-3775 ot 5 urons 2018 roga «O IONOJHUTEIBHBIX MEpPAX IO
MOBBILICHUIO KadyecTBa OOpa3oBaHMsI B BBICHIMX OOpa30BaTENbHBIX YUPEKIACHHUIX H
00€eCIeyeHnI0 UX aKTUBHOTO Y4aCTUS B OCYILIECTBIIIEMbIX B CTPAHE IIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax», Ykazom NeVII-5847 ot 8 okts16pst 2019 roga «O6 yrBepxaenuu Konneniuu
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pPa3BUTHSI CUCTEMBI BhICIIero obOpaszoBanmsi PecryOnmuku Y36ekuctan mo 2030 romay,
ITocranosnennem Ne I111-4680 ot 16 ampens 2020 roga «O mMepax 1o KapJAUHAJILHOMY
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl TOJIFOTOBKM KAaJIpOB ¥ TIOBBILICHUIO HAYYHOTO
MMOTEHIIHajIa B o0nacTu BocTokoBeneHus», IlocranoBiaeruemM NelIl1-5117 ot 19 mas 2021
roga «O Mepax MO MOJHSATHUIO HA KAa4eCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb JAESTEIBHOCTH IO
MOMYJISIPU3ALMYA U3YUYEHUs HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B PecnyOnuke Y30ekuctan», Ykazom
NeVII-60 ot 28 smBapst 2022 romga «O ctpareruu pa3Butusa HoBoro Y30ekucrtana Ha
2022-2026 roap», a Takke JPYTMMH HOPMATHBHO-TIPABOBBIMHM aKTaMH, KacCalOUIMMHUCS
JTAHHOW OTPACIIH.

CooTBeTCTBHE HCCJIEI0BAHUS TNPUOPUTETHLIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUSA
HAYKHM U TEXHOJIOTuii pecny0auKku. J[uccepraiys BoIMOTHEHA B PAMKaX MPUOPUTETHOTO
HarpaBJICHUS pa3BUTUs Hayku u TexHoyorui PecnyOmuku  Y36exkuctan .
««DOpMHUPOBAHUE CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJEH TIO COIMAIBHOMY, MPAaBOBOMY,
HKOHOMHUYECKOMY, KyJIbTypHOMY, JTyXOBHO-HPABCTBEHHOMY Pa3BUTHIO
MH()OpMAIMOHHOTO O0IIecTBAa M JAEMOKPATHYECKOTO0 TOCyJapcTBa W NYTH HX
OCYUIECTBICHUS».

CreneHb M3y4eHHOCTH NpoOJeMbl. B MUpPOBOM mepeBOJOBEACHUN TPOOIEMbI
CHHXPOHHOTO ITEPEBOIa M €r0 CTPATEruy U3Y4alii Takue uccienosarenu, kak H.C. Barik,
C.G. Carine, D. Gerver, D. Gile, J. Herbert, G. llg, E. Paneth, J.F. Rozan, M. Larson,
P. Newmark, M. Baker, Y. Gambier?®,

B apabckom mnepeBomoBereHHH B Hay4yHbIX wucciegoBanusx A.b. ac-Cadu,
A. Aticaan, M. Ananu, .M. Hamxkuba, X.3. Xaguna, X. Taypuka u A. anp-bammpa,
[II. XBapusi paccMaTpUBaIOTCA TEOPETUYECKHUE BOIIPOCHI, BUIBI, CTPATETUHA CUHXPOHHOTO
IIEPEBO/IA M MPAKTHIECKOE MPUMEHEHHE CHHXPOHHOTO mepesoa */,

6 Herbert J. Manuel de I’interpréte, comment on devient interpréte de confé- rences. 2éme édition, revue
et augmentée. — Geneve: Librairie de I’Université Georg, 1952. —112 p.; Rozan J.F. La prise de notes en
interprétation consecutive. — Genéve: Georg, 1956. — 71 p.; Paneth E. An Investigation into Conference
Interpreting (With Special Reference to the Training of Interpreters). Master’s thesis. — London:
University of London, 1957. — 112 p.; llg G. "L'enseignement de l'interprétation ... I'Ecole d'Interprétes
de Genéve". L'interprete N.1, — Genéve: Université de Geneve, 1959. — 261 p.; Barik H.C. Simultaneous
Interpretation: Temporal and Quantitative Data. Chapel Hill, N.C.: The L.L. Thurstone Laboratory,
University of North Carolina, 1972. — 340 p.; Larson M. Meaning-Based Translation: Gerver D.
Empirical Studies of Simultaneous Interpretation - A Review and A Model 1976. — 424 p.; A Guide to
Cross-Language Equivalence. — Lanham and New York: University Press of America, 1984. — 600 p.;
Newmark P. A Text Book of Translation. — New York and London: Prentice Hall, 1988.— 200 p.; Aissani
A. L’enseignement de la traduction en Algérie // Meta, XLV, 3, 2000. — 480 p.; Gambier Y. Doubts and
Directions in Translation Studies. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins, 2007. — 362 p. Gile D.
Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. Université Paris 3 — Sorbonne
Nouvelle, 2009. — 282 p.; Carine Graff. The Impact of Translation Strategies On Second Language
Writing. — Kent State University, 2018. —189 p.
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B pycckom mepeBomoBenenuu E.A. ['opman, b.A. benenuktos, I'.B. UepHos,
JI. Buccon, E.B. Anukuna, T.A. BoakoBa ucciieIoBaIM TICUXOJIOTHYECKUE MPOOTIEMBI
YCTHOTO MEPEBO/IA, UCTOPUIO CHHXPOHHOT'O TIEPEBO/1A, TEOPHUIO U MPAKTUKY CUHXPOHHOTO
nepeBojia, Mpo0IeMbl CHHXPOHHOTO MEpPEBOJia C PYCCKOTO Ha aHTJIMUCKUH SI3bIK, B TO
BpeMs kak B.M. MIloXuH n3ydai cTpaTernd CHHXPOHHOTO nepesoa %8,

B  y30ekckoM rmepeBOAOBENCHHH ObUIM  OCYIIECTBJICHBI  OIpPEENICHHBIE
UCCJIEIOBaHMS TI0 BOMNPOCAM CHHXPOHHOIO TIepeBoja. B wacTHOCTH, paboThI
O. MymunoBa, X. Xamunosa, H. Mcmarymnaesoit, C. Opramesoii, 1. XacanoBoil u
A. PycramMoBa HENOCPEICTBEHHO MOCBSLIEHBI BOIPOCAM CHHXPOHHOrO mepeBoma’s.
Opnako 3T paboThl B OOJbIIEH YAaCTH HOCAT XapakTep y4uyeOHO-00pa3oBaTelbHOM
JUTEPATYPhl, B KOTOPOM CHHXPOHHBIA IEPEBOJ M €ro CTPAaTeruyd HE H3Yy4aroTcs B
MoHorpaduueckom 1uiane. CrenoBaTeNbHO, CTPATETMM CHHXPOHHOTO IE€peBOjAa Ha
npuMmepe apabo-y30eKCKMX KOMOWHAIMI A0 CHUX TMOp HE MOJYYHJIM BCECTOPOHHETO
U3YUYECHUS.

CBsi3b  JMCCEPTALIMOHHOTO  MCCJAEJOBAHUSI C  IJIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BaTebLHOI0 YyUYpe:KIeHUusi, Iae
BbINIOJIHEHA Juccepramusi. Jluccepranusi BBINOJHEHA B paMKax IUIaHA HAy4YHO-
UCCJIEIOBATENbCKUX  paboT  TalIKEHTCKOro  rOCYJIapCTBEHHOIO  YHUBEpPCUTETA
BOCTOKOBEJIeHUsI 1Mo Teme «TeopeTndyeckrne BOMPOCHI M3YUYEHUS SI3bIKOB 3apyOeikHBIX
BOCTOYHBIX CTPaH U U3YUYEHUS] CHHXPOHHOT'O MEPEBOJIAY.

Heabo wuccaeqoBaHMs SIBIISCTCS BBISIBICHHE CTPATETHM, HCMOJIb3YyEMbIX B
IIPOIIECCEe CHHXPOHHOTO apabo-y30€KCKOro M y30€KCKO-apabCKOro IIepeBojia Ha
PA3UYHBIX TIOJUTUYECKUX M DKOHOMUYECKHX KOH(EpeHIHUsX, M OIpeAesiCHue
MPaBUJILHBIX CITIOCOOOB UX MCIOJIB30BAHMS HA MPAKTHKE.
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48 T'o¢man E.A. K ucropun cuaxponHoro nepesoga. «Terpaau nepesoganxay, Nel. — M.: Mexaynap. otHonr., 1963. — 176
c.; beneaukroB. b. A. OCHOBHBIE BOIIPOCHI IICKXOJIOTHH YCTHO mepeBoa. Fremdsprachen, Ne 2. — Leipzig, 1968. — 101 c.;
Yepnos. I'.B. CHHXpOHHBIN MEPEBOI: peueBasi KOMIIPECCHUS — JIMHTBUCTHUYECKas podiieMa. «TeTpamu mepeBoaanka, Ne 6. —
M.: Mexnynap.otaout., 1969. — 177 c.; benenukroB. B.A. Tlcuxosorus OBJIaJCHUS UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. — MHMHCK:
Beicmias mxona, 1974. — 334 c.; Yepnos I'.B. Teopus u npakTuka CHHXpOHHOTO nepeoaa — M.: MexayHap. OTHOILEHHUS,
1978. - 208 c.; Buccon JI. CHHXpOHHBI! ITEpeBO/] C PyCCKOro Ha aHrauickuid. — M.: P.Banenr, 1999. — 272 c.; Umoxun B.M.
Crparernu B CHHXpOHHOM IIepeBo/ie (Ha MaTepualle aHrJIo-pycCKUil 1 pyCCKO-aHTIIMHCKUI KoMOMHanuu repesoja): Jucc.
... Kaua. ¢unon. Hayk. — M., 2001. — 213 c.; Anukuna E.B. [TepeBonueckas cemanrorpadus. 3anuc npu yCTHOM IepeBoie. —
M.: ACT: Bocrok-3amax, 2006. -160 c. Boskoa T.A. Crparerusi mnepeBoia Kak YHHMBEpCaJIbHAs KaTeropus
nepeBojioBeeHusd. - M.: MIII'Y, 2013. - 248 c.

4 Mymunos O. Cunxpon tapxuma “A Guide to Simultaneous Translation”. — Tomxkent: UIT “Axmenos”, 2005. — 116 6.;
Xamunos X. lenuit Bacunbesnu YepHos. CHHXPOH TapKHMa Ha3apUsACH Ba aManuéTn. YKys Kymiauma. — Tomkent, TDSHU,
2019. — 112 6.; Hamidov X., Ismatullayeva N., Ergasheva S. Sinxron Tarjima. O‘quv qo‘llanma. — Toshkent: ToshDShl,
2020. —140 b.; Xasanova Sh., Hamidov X. Rus tilidagi sinxron tarjima atamalarining o‘zbekcha izohli lug‘ati. — Toshkent:
Nodirabegim nashriyoti, 2020. — 184 b. Rustamov A. Sinxron tarjima (arab tili). 5120100 - Filologiya va tillarni o‘qgitish
bakalavriat yo‘nalishi talabalari uchun o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: TDSHU, 2021. — 148 b.; Oumios 3.
TapxkUMalTyHOCIHKHUHT Ha3apuil Macananapu (YKyB KyinanMa). Ty3aTuiaras Ba TYIAUPUITaH UKKUHYM HAlIPU. — TOIIKEHT,
2022.-90 6.
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3agauun wuccaenoBaHusi. Jlig OCTIDKEHUS LEAH JAHHOTO HCCIIEJOBAHMS
MIOCTaBJICHBI CIIEIYIOIINE 3aJaUH:

ONpEAEIUTh METOJbl JOCTH)KEHUS aJIEKBAaTHOCTH M HKBUBAJIEHTHOCTU IIPH
CUHXPOHHOM IepeBojie apab0-y30€KCKMX peuell B MOJIMTHUYECKOH M SKOHOMMYECKOM
cdepe;

PacKpbITh criequ(puIecKue OCOOCHHOCTH CTpPAaTErnii CHMHXPOHHOI'O IEpPEBOJA Ha
apaOCKUH SA3bIK MyTEM UX KJIaCCU(PUKALINU;

BBISIBUTH MCIIOJIB30BAHHME CTPATErHil MpH IMepeBojie apad0-y30€KCKUX S3BIKOBBIX
nap;

YCTaHOBUTH ITyTH MPEOJOJICHUS MMPArMaTUYECKUX MPEMSITCTBUA PU CUHXPOHHOM
NEePEeBO/Ie MyTEM MPOBEACHHS aHKETUPOBAHUSI Cpeid apabCKUX MEePEeBOAUHKOB.

OO0bekTOM HCCaeA0BaHUsI ObUIM BBIOpPAHBI CTpPATETUU, WCIIONB3YEMbIC IpPHU
CUHXPOHHOM ME€PEBO/IE€ BHICTYIJICHUHM Ha MOJUTUYECKYIO U KOMMEPUECKYIO0 TEMaTHUKY Ha
Pa3IMYHBIX KOH(MEpPEeHUUAX MeXAy Y30€KUCTAaHOM M apaOCKUMM CTpaHAMHU B MEPUOJ C
2019 no 2025 ron.

IIpeamerom muccjieq0BaHUA SIBISETCS CTPATeTMM CUHXPOHHOIO IMEpPEBOJA,
UCTOJIb3yeMble B apabo-y30eKCKoM U  y30€KCKO-apaOCkoW KOMOWHAIMAX, HX
B3aMMOJICHCTBUE JpYyr C JPYyrOM, a TakXKe aJeKBATHOCTb W SKBUBAJIEHTHOCTh
MEpPEBOJIOB.

Mertoabl uccienoBanusi. B nuccepraiuy MCMOIb30BAIUMCh METOJbI OMHUCAHMUS,
KJIacCU(UKALIMHU, CONIOCTABIICHUS, AHKETUPOBAHUS U CTATUCTUUECKOT0 aHAJIN3A.

Hay4yHasi HOBU3Ha MCCJIeI0BAHUS:

000OCHOBaH BBIOOp NPABWIBHON CTpaTeru JOCTHXKEHUS aJeKBATHOCTH MU
HKBUBAJICHTHOCTHU MIPU CUHXPOHHOM II€peBojie apabo-y30€KCKUX pedel B MOJIUTUYECKOI
Y 3KOHOMHUYECKOH cepe OT KOHKPETHBIX S3bIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX (DAKTOPOB;

BBISIBJICHO aKTMBHOE HCIIOJIb30BAHME CIELMAJIBHBIX CTPATErHil B CHUHXPOHHOM
NepeBo/ie Ha apaOCKHil SA3bIK, TAKMX KaK OOBSICHEHHE M MHTEPIIPETAINsI, KOMIIPOMHICC U
JIOTIOJTHEHNE, Hapsily C YHHUBEPCAJIBHBIMHU CTPATETHSMHU MPOO M OMIMOOK, OXHUIaHUE,
stolling, TMHEWHOCTH ¥ BEPOSITHOCTHOE MTPOTHO3UPOBAHNCE;

JIOKa3aHa 3aBUCHUMOCTb CTPATErMU 0>KHMJIaHUS OT CETMEHTALUU U B3aUMOJEHCTBUS
CTpaTeruii MPOTHO3UPOBAHUS U KOMIIPECCUU TIPH TEepeBoie apabo-y30€KCKUX S3bIKOBBIX
1ap,

Ha OCHOBE OIIPOCOB CpEIH PECIOHACHTOB-TIEPEBOAUYUKOB apaOCKOTO s3bIKa
apryMEHTHPOBAHO, Takue (haKTOPbI, KaK BIIaJICHUE SI3bIKOM OPUTHHAJIA B COBEPILEHCTBE,
IPaBUJIBHOE MCIIOJIb30BAaHUE HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX €IUHHI] M XOpOIIee 3HaHHUE
apaObCKOM KyJbTYyphl, IPEIOTBPALAIOT BO3SHUKHOBEHUE MPArMaTUYECKUX MPENSTCTBUIM
IPU CUHXPOHHOM IIEPEBOJIE.

IIpakTHYeckue pe3yJIbTaThl HCCIEI0BAHUS COCTOST U3 CIEAYIOIIErO:

000CHOBaHO MCIOJIb30BAaHUE CTPATErNi KOMIIPECCUU U JIMHEUHOCTHU IS CKATHUS U
YIOPOIICHUS CTPYKTYPHI SI3bIKA C LIEJIbI0 00ECIICUeHNs CKOPOCTH CUHXPOHHOTO MEPEeBO/IA;
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apryMEHTUPOBAHO, YTO PE3yJbTaTbl MCCIEIOBAaHUA JAlOT BAXXHYK Hay4HO-
TEOPETHUECKYI0 HH(OpMALMIO JUIsi TEOPUM CHUHXPOHHOIO TIEPEBOJA, MPAKTUKU
CUHXPOHHOTO U TIOCJIEIOBATEIBHOTO MEPEeBOJIa, METOJAUKU NEPEeBOJIa, CUHXPOHHOTO
MEePEBOUECKOT0 MAaCTEPCTBA, CTUIMCTUKNA CUHXPOHHOTO TIEPEBOJIAa, TEOPUH U MPAKTUKU
MEePEeBO/Ia, MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIMM, a TaKXKe CIy>KaT HCTOYHUKOM JUJIst
MOJATOTOBKH Y4€OHMKOB, YYEOHBIX ITOCOOMI U CIIOBapeil 0 3TUM HaIpaBICHUSIM;

pa3paboTaHbl CIOCOOBI MPEOI0JICHUS ONPEICTIEHHBIX TPYAHOCTEH, BO3HUKAIOIIUX
IpU TEPEBOJIC IIAroJbHBIX KOHCTPYKUUN B apabo-y30eKCKUX MU y30€KCKO-apaOCKUX
A3BIKOBBIX Mapax Ha OCHOBE BHIOOpA MPaBUIILHOW CTPATETHH.

JI0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeI0BAHUSI OOOCHOBBIBAETCS HA/IEKHOCTBHIO
UCIIOJIb30BAaHHOM B JUCCEpTAallMd TEOPETUYECKOM HH(OpMAalUU, COOTBECTBUEM
BbIOpAaHHBIX UCTOUYHUKOB MPEIMETY HCCIEIOBAHUS, YETKOCThIO IIOCTAHOBKHU MPOOJIEMBI,
IIPAKTUYECKUM IPUMEHEHHEM METOJO0B, MOJIXO0JO0B, IPOBEIECHHOIO aHAJIN3a, BBIBOJOB,
MPEAJIOKEHU U peKOMEHJAINi, a TakKe MOATBEPKICHUEM MOJYyYEHHBIX Pe3yJbTaTOB
MOJIHOMOYHBIMH FOCYJapPCTBEHHBIMU CTPYKTYPAMH.

Hayuynasi u npakTH4YecKasi 3HAYMMOCThb Pe3yJIbTAaTOB MccaefoBaHus. Hayunas
3HAYUMOCTh  pE3yJbTAaTOB  MCCIEJOBAaHUS  OMNpeAensieTcss  CneuupuuecKuMu
0COOEHHOCTSIMU  apalbo0-y30€KCKOM U  y30€KCKO-apaOCKOM CTpaTeruid CHUHXPOHHOTO
MEepPEBO/Ia, KOTOPBIE CIIy)KaT Ba)XKHBIM TEOPETHUUYECKUM HCTOYHHKOM B Ppa3BUTUU
COBPEMEHHOTO HaIlPaBJIEHUsI CAHXPOHHOTO MEPEBOIA, @ TAK)KE HCTOYHUKOM OOOTaIleHUS
ATOr0 HANPABJICHUs] HAYYHO-TEOPETUUYECKUMH PEKOMEHIALMSIMMU.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTb PE3YJIBTATOB HCCIEAOBAaHUS  3aKIIOYAETCS B
BO3MOXXHOCTH  MCIOJIb30BaHUSl IPAKTUYECKUX MW  AHAJIUTHYECKUX MaATEPHAIIOB,
KaCArOLINXCS nporecca 1po(hecCHOHATILHOTO nepeBoaa IIEPEBOTUYNKAMMU-
CUHXPOHUCTaMH, B MPENOJAaBAHWH TaKHX INPEIMETOB, Kak «Teopus CHHXPOHHOTO
nepeBona», «lIpakThka CHHXpPOHHOIO M TOCIEAOBATEIBHOIO IEepeBoaa», «Meroanka
MEepEeBOIa W HABBIKM IE€PEBOAYUKOB-CUHXPOHUCTOB», «CTHIIMCTUKA CHUHXPOHHOIO
MepeBoia U UCKYCCTBO peum», «Teopuss M mpakThka nepeBoaa», «MexXKynbTypHas
KOMMYHUKaIUs» U «CpaBHUTENBHOE S3BIKO3HAHWE», MPU OPraHU3alUu CHElUUaTIbHBIX
KypCOB M CEMUHApPOB Ha (PHIIOIOTMYECKOM HaIlpaBJICHNUU OaKkanaBprara i MarucTpaTyphl,
a TaK»e MpPH CO3/1aHUH YYEOHHUKOB M YYEOHBIX IOCOOMI B JAHHOW 00JIacTH.

BHenpenne  pe3yJbTaTOB  HMCCIe0BAaHUWII B NPaKTHUKy. [3ydenwue
WCTOJIb30BaHUS CTPATErMd CHHXPOHHOTO MEPEBOAA B MOJUTHYECKOU U S3KOHOMHYECKOU
cdepe MO3BOIUIIO CIIETYIONIEE:

pe3ynbTaThl UCCIEIOBAaHUSI OTHOCUTENILHO METOJIOB U MECTa CTpaTeruii B apabo-
y30€KCKOM CHHXPOHHOM IE€PEBOJIE, MPABUIILHOTO BHIOOPA JIEKCUKH U €€ NCIIO0Ib30BaHNU,
aJIeKBaTHOCTU TMepeBoJia ObUIM MCIOJIb30BaHbl HA MEPONPUITHSIX C Yy4acTHEM
MuHuctepcTBa MHOCTpaHHbIX nen PecnyOnuku Y306exkucran, Kabunera MuHUCTpOB,
PykoBoactBa Ommit Maxuca u Ilpesunenta (Crnpaka Nell ot 15 suBaps 2024 roxa
bropo nepeBogunkoB npu MuHucTepcTBe MHOCTpaHHBIX Aen PecryOnuku Y30ekucran).
B pesynpraTe mokazaHbl CiocoObl BBIOOpa CIIOB B apab0-y30€KCKMX KOMOWHAIMSIX,
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HCIIOJIb30BaHUE CTPATETUH, pelleHue npooiIeM, C KOTOPHIMH CTAJIKMBACTCS IEPEBOIUUK
Ipy BHIOOpPE abTEPHATUBHBIX CJIOB, a TAKXKE CIEIaHbl HEOOXOAUMBIE MTPEAJIOKECHHUS;

BBIBOJIbI, MPEMJIOKEHUS U PEKOMEHJAMU IO MCHOJIb30BAHUIO CTpPATErvu
CHHXPOHHOTO IepeBojia B apabo-y30€KCKOW MOJUTHUYECKON U IKOHOMUUYECKOU cdepe
HCIIOJIb30BAJIMCh B XY/AOKECTBEHHBIX M HayudHbIX Auckyccusix Coro3a mnucarenei
VY36ekucrana u B MexxayHapoaHbiX oTHomeHusAx (CrpaBka Ne 01-03/3232 ot 12 nekabpsi
2023 rona Coro3a nucateneit Y3oekucrana). [loayueHHble pe3ysiabTaThl, B YaCTHOCTH,
CHOCOOBI MPABUIBLHOTO HCIOJB30BAaHUSI CTPATErMil OKUIAHUS U MPOTHO3MPOBAHUS B
Ipolecce INEepeBOAa, MOCITYKWJIM COBEPLICHCTBOBAHWIO 3HAHWIL W HaBBIKOB
MEPEBOTYUKOB B 00JIACTH CHHXPOHHOTO MEPEBOA;

TEOPETUYECKHE U AaHAJIUTHYECKHUE BBIBOJIbI, IIOCBAIICHHBIE TMPABUILHOMY
UCIIOJIB30BAaHUIO apabo-y30€KCKOM U y30€KCKO-apabCKOW CcTpaTernii CHHXPOHHOTO
nepeBoja, 0e30mMO0YHON mepenade MEpPeBEACHHOIO TEKCTa, a TaKKe OCBEIICHUIO
0COOEHHOCTEN CMHXPOHHOIO MepeBoAa ObUIA UCIIOIb30BaHbI MPU MOATOTOBKE MPOTrpaMm
«benmopiuky», «Anabuit xapaén», «XKaxoH anaOuérw», MOATOTOBJICHHBIX PpEIaKIUEH
«KynbTypHO-IDOCBETUTENBCKUX U XYAOKECTBEHHBIX  MEpeAauy» B  COCTaBe
Tenepaauokanana «Y3oekucrtan» ['Y HannoHalbHOM TeaepaanokoMITIaHuK Y 30eKucTaHa
(Cropaska Ne 04-36-1751 ot 21 Hos6ps 2023 roxa I'YII renepannokanana «Y30eKucTan»
HanunonanpHOM — TenepaguokoMIaHUU Y30€KuUCTaHa). AHATUTUYECKUE MHEHUS W
TEOPETHUYECKUE BBIBOJBI O POJU CTPATErnii CHHXPOHHOIO MEPEBOJA B MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMM OOecleuniIn TepenadyaM OoraTtyr0o HaydHylo HHPOpMAIHIO U
IOMYJIIPHOCTb.

AnpoGanus pe3yJbTaTOB jJAUcCCepTANMU. Pe3ynbTaThl HCClieOBaHUS ObUIH
MIpPEICTaBICHBI U 00CYX/IeHbI Ha 11 HayYHO-TIpaKTUYECKUX KOH(MEPEHIIUAX, B TOM YHUCIIE
Ha 7 pecnyOIUKaHCKUX U 4 MEXIYHAPOIHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEpEeHIIUSIX.

I[yoaukanuss  pe3yJbTaroB  uccjaenoBanusa. I[lo Teme  guccepranuu
omyOnukoBaHo 18 HaydHBIX paboOT, W3 HUX 6 crarell OMyOJIMKOBAaHBI B HAYYHBIX
U3JIaHUSX, PEKOMEHJOBAHHBIX K MyOJuKanmuu Beiciieil aTTecTallmOHHONW KOMHCCHEH
PecryOnuku Y306ekucran, B TOM uncie 4 B OTEUECTBEHHBIX U 2 B 3apy0eKHBIX KypHAIax.

Ctpykrypa u 00beM auccepramum. J(uccepraius COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
I7IaB, 3aKJIIOUEHUS U CHHCKA HMCMIOJIb30BAaHHOW JuTepaTyphl. OOmuii o0beM paboThI
coctapsieT 137 cTpaHuil.

OCHOBHOE COAEPXAHUME IMCCEPTALIMA
Bo BBegeHHM OOOCHOBBIBA€TCS aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
MCCIIEIOBAHMSI, OCBEIIACTCS CTENEeHb HM3Y4YEHHOCTH NPOOJIEMbI, PACKPHIBAIOTCS IIETb,
3a71a4u, O0BEKT, IPEIMET, Hay4YHasi HOBU3HA M IPAKTUYECKast 3HAUMMOCTh UCCIIE0OBaHUS,
NPUBOJATCS CBENEHUS O BHEAPEHUH HWCCIEIOBaHMS, MyOJIMKAIMUd €ro pe3yibTaToB,
CTPYKTYp€E paOOTBhl.
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[lepBas rnaBa mgucceprauun — «CTpaTern4ecKuii MOAX0JX B CHHXPOHHOM
nepeBojie U CBSI3aHHbIE C HUM TeOpeTHYeCcKue BONMpochl». lIepBblil pa3zaen riaaBsl oA
Ha3BaHUEM «H3yuenue eonpocoe cmpamezuu) COAEPKUT ONMCAHUE MOHITUS CTPATETUH
IIEpEBOJIa, €€ POJIM B PEIIEHUU NEPEBOAYECKUX 3a7ay, CTAHOBJICHUS M Pa3BUTHS
CUHXPOHHOT'O INEPEBOJIA, U3YUYECHHUE CTPATETHl CUHXPOHHOI'O MEPEBOJIA, MEPUOAU3ALINIO
MCCJIEIOBAHMM, TPOBOJUMBIX B 3TOM 00JIACTH, a TaKXke COOOpaKEHUs MO AKTYaJbHBIM
BOIIPOCaM CUHXPOHHOTO TepeBo/ia B Y30eKUCTaHe.

[Tocnie Btopoit wmwupoBoit BoitHel B HropubGepre (I'epmanms) cocTosuics
MEXIYyHApOAHBIA CyAeOHbId mporiecc mpotuB [epmanun, SAnonmun wu HWramum.
CHUHXpOHHBI TIEPEBOJI MCIIOJIB30BAICS B CYJAEOHBIX Mpolleccax, MpoxoauBimx ¢ 20
HOsiOpst 1945 toma mo 1 oktabpst 1946 roma, roe OBLIM JOKa3aHbl BO3MOXKHOCTH
CHHXPOHHOTrO nepesoza’™.

C pacmmpenueM cepbl MPUMEHEHHS YCTHOTO TIEPEBO/Ia BO BTOPOM MOJIOBUHE XX
BEKa CHUCTEMHOE M3y4Y€HHE OCOOEHHOCTEM U 3aKOHOMEPHOCTEM YCTHOTO MepeBoja
IIPUBEJIO K BO3HUKHOBEHHUIO TEOPHUH YCTHOIO nepeBoaa. Kpome toro, B paMkax T€Opuu
YCTHOTO TIEPEBOJA CTAIM BBIACIATH TEOPUM MOCIEIOBATEIIBHOTO TNIEPEBOAA U
CHHXPOHHOTO IIepeBoaa°L,

[Tonsarue «ctpaTterusi» ObLIO BIEPBBbIC BBEICHO B cdepy nepeoaa B 1982 roay
M3BECTHBIM HEMELKHUM CIIELUAIIMCTOM I10 niepeBoay ['ancom I'. XEHUTOM U JIMHTBUCTOM
[Taynem Kyccmaynmem. VYyeHble ONpENENsIOT CTPATETUIO MEPEBOAA Kak ITPOIIECC,
BeyIIMI K HauboJIee ONTUMAIBHOMY PEILEHHIO IIPOOIEMBI IEPEBOaa° 2,

Bri6op nambomnee >¢dekTuBHON cTpaTernu MepeBoja B MPOIECcCcEe MepeBoaa —
mepBas 3ajava, ¢ KOTOPOW CTAJKMBAETCS MEPEBOTYHMK MPpU Hadajae padoTbl. MIMeHHO
CTpaTerus IMepeBojia OMpeessieT CyTh Iporecca MepeBoja U crenuduky aercTBUi
nepeBounKa. B mepeBooBEICHUN TTOHATHE «CTPATETUs MEPEBOIa» HE UMEET €IMHOTO
ONpeNeNieHUsl. JTO TMOHSITHE TPAKTYETCS HEKOTOPHIMU HCCIENOBATENSIMUA IUPOKO
(B.B. Cono6nukos, B.B. Unroxun)®, a HEKOTOPBIMY CIIELUATUCTAMHU — B Y3KOM CMBICIIE
(1. Toxum, x. Tepbept)®.

Hcxons M3 BBINIEU3NIOKEHHOTO, HOHAMUE «cmpame2usy 6 obaacmu nepesood
MOJICHO Onpeodenums KaK npoyecc, 8KIoYaowuil 8 cebsi nopsi0oK 0eucmeutl, KOmopomy
credyem nepegooyuK 6 HNpoyecce nepesood, a makxdce NpUMeHsemble UM Npuembl,
Memoowvl, MAKMUKU U NOOX0ObL.

[TonsaTne «cTpaTerusi mepeBojia» BKIIOYAECT B c€0sl KaK YHUCTO SI3BIKOBBIC, TaK U
Hes3BIKOBBIEC (hakTOphl. Kakaplil U3 HUX TpeOyeT BbIOOpA TOTO WIJIM MHOTO METoJa (UITu

0 Tap6osckuit H.K. Teopus nepesona. — M.: MI'Y, 2007. - C. 172.
51 Komuccapos B. H. Teopus nepesona (JIuarsuctuueckue acnextsi). — M: Beici. mk., 1990. — C. 98-99.
52 Marta A. R. Problems and Strategies in Consecutive Interpreting// Universitat Autonoma de Barcelona. — Barcelona, Spain.
September 2012. — P. 541-842.
58 Cno6uukos B.B. Crparerns nepesoga: odmmee onpenenenue /Bectaux UTJIY. 2011. Ne 1 (13). — C. 172; Umoxun B.M.
CrpaTerun B CHHXpOHHOM II€peBo/ie (Ha MaTepualie aHIJI0-pyCCKU M pyCCKO-aHTIIMHCKUI KoMOnHanuu epesoja): [ucc. ...
kaHx. putoi. Hayk. — M.,2001. - C. 8.
54 Xiangdong Li. Are Interpreting strategies teachable? // EUT-Edizioni Universita di Triesta. The Interpreters’ Newsletter. —
Triesta, Italy. September Vol. 18, 2013. — P. 1-29.
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HECKOJBKMX OJHOBPEMEHHO) B OIpPEACIICHHOM dYacTu nepeBonaa. /[{ns ombITHOTO
HEepeBOAYMKa BEIOOP CTPATErny Yalle BCErO OCYIIECTBISETCS B YUCTO aBTOMATUYECKOM
pexume.

B crpanax ¢ BeaymmuMmM ILIKOJaMH IepeBoAa B OOJACTH IEPEBOAA, BKIHOYAs
Benukooputanuto, AMepuky u @paHIiuio, epBoHavadbHbIe HCCIIEI0BaHUS CTpaTETHid
CUHXPOHHOTO IIE€pPEeBOJa HOCWJIM 0oJjiee NPAKTUYECKUM XapakTep M IPOBOJMIMCH
YYEHBIMHU, HE SIBJISBIIMMHUCS MPEICTABUTEIAMU JaHHOU 00JIaCTH.

Ha Konrpecce nepesomunkoB B Benme B 1992 romy JI. Kue®™ mpemmoxun
CJIETYIOIIYIO KJIacCHU(UKALMIO UCCIETOBAaHUM 110 CHHXPOHHOMY TiepeBoy B EBporie:

1) 1950-e romel — TEpPHOA TOSBICHUS pAaHHUX pPAOOT MPAKTHKYIOIINX
IIEPEBOIUYMKOB M IMPENOJaBaTelIied yCTHOIO IE€PEBOAA, ONUCAHUS UX ONBITa U
HaOJIIOCHUSL;

2) 1960-¢ — navano 1970-X romoB — MepHoa U3ydeHHs] CHHXPOHHOIO MepeBoja
[ICUXOJIOTaMHM, HE HWMEBIIMMH HENOCPEACTBEHHOTO OTHOLIEHUS K IMEPEBOY C
MPaKTUKYIOIUMH MEPEBOTUNKAMU;

3) nawano 1970-x — cepenuna 1980-X romoB — mepuos U3Y4YCHUS CHHXPOHHOTO
MepeBo/ia MPaKTUKAMU-TIEPEBOTUMKAMMU;

4) C 1986 rona no HacTosiee BpeMs — IEPUOJ] BHEAPEHHS MEXKIUCIUILTMHAPHOTO
MOAXOJa W M3YYEHHs MEXAHU3MOB CHUHXPOHHOTO TIIEPEBOJA COBMECTHO C
IPAKTHKYIOMIUMH IEPEBOJUMKAMY ¥ TEOPETUKAMU .,

Takum oOpa3om, naHHas nepuoau3auus, npemioxeHHas [. Jxunem, ciyXut
LEHHBIM HCTOYHUKOM HWH(GOpMAaLKU Ui OTPACIEBBIX AKCIEPTOB, MEPEBOJUUKOB H
HCCIIEIOBATEIICH.

B nocnennue roael B Y30ekucTaHe BO3poc CIpOC U MOTPEOHOCTh B CHHXPOHHOM
nepeBojie, U 0cob0e BHUMAHUE CTajJO YIEIAThCS TMOATOTOBKE CHHXPOHHBIX
nepeBoaUrKoB. [IpenotaBanre Teopuyr CHHXpOHHOTO IEPEBO/IA BBEJIEHO B TallIKEHTCKOM
rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE BOCTOKOBEICHHUS M PAJEC IPYTHUX BBICHIMX Y4EOHBIX
3aBeneHuit. C  2019-2020 yuebHoro roma Ha kadenpe «llepeBomoBeneHus u
MEXIYHAPOJHOW JKYPHAIUCTUKN» TalIKEeHTCKOrO0 TOCYJapCTBEHHOTO HWHCTHUTYTA
BOCTOKOBEJICHUSI OTKpBITA HOBAas CHEIUAJbHOCTh Marucrpatypbsl 5A20202 —
«CunxpoHHbIil nepeBoa». B Hacrosimee Bpems B TI'YB ocymectsisiercs o0yueHue
CTYyIEHTOB CHUHXPOHHOMY M IOCIJIEIOBATEIIbHOMY IEPEBOAY HAa OCHOBE 6 BOCTOYHBIX
A3BIKOB B 2-X CHEUUAIBHO 000PYIOBAHHBIX CHHXPOHHBIX U 2-X TUHTa)OHHBIX KaOWHAX.

VYBenuuuBaeTcs TakKe YUCIO NMEPEBOJOB Ha Y30€KCKUH s3bIK HEKOTOPBIX TPYJIOB,
cioBapel U MOHOTpaduii, OTHOCSIIMXCSA K 00JIaCTH CHHXPOHHOTO TiepeBoaa. Hampumep,
TPyA H3BECTHOro poccuiickoro nepesoguuka [.B. YUepHoBa «Teopusa m mnpakrtuka

%5 Gile D. Opening up in Interpretation Studies // Translation Studies: An Interdiscipline: Selected papers from the Translation
Studies Congress. — Vienna, 9-12 September 1992. Ed. by M. Snell-Hornby, F. P6chhacker, K. Kaindl. — Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1994. — P. 149-158.
5 Gile D. Evolution de la recherche empirique sur I’interprétation de conference // TTR: traduction, terminologie, redaction.
Vol. 8, No 1, 1995. - P. 201-228.
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CHHXPOHHOTO MePeBoa» ObLT nepeBeneH X. XaMumaoBeIM®' Ha y30eKckuil 36K, B 2020
rony npenonasarensiMu  kKadenpel  «llepeBomoBeneHuss U MEXAYHApPOIHOM
KypHaCTHKN» X. XamuaoBeiM, H. McmarymnaeBoit u C. DpraiieBoil ObU10 CO34aHO
yuebHOoe mocobue «CHHXPOHHBIM mHepeBoa»’. B sToM e Tomy NpenojaBaTelsIMH
ykazaHHou kadeapsl X. XamumoBbiM u III. XacanoBod OblT u3MaH «Y30EKCKHIA
TOIIKOBBIH CIIOBAPh TEPMHUHOB CHHXPOHHOTO MEPEBOIA HA PYCCKOM S3bIKE»”Y,

Bollen3nokeHHble CBEAEHUS MOKa3bIBAIOT, 4YTO CHPOC M MOTPEOHOCTh B
CUHXPOHHOM MEpeBoJie B Y30EKUCTaHEe 3a MMOCIEIHUE TO/Ibl 3HAUUTEIHHO BO3POCIIH, U B
pe3ysbTaTe 3TOr0 B 00JIACTH CHHXPOHHOTO TEpPEeBOJAA CTajH MOSBISATHCS BHYTPEHHUE
MO/IPA3/ICJICHUs, TaKUE KaK TEOPHsl CHHXPOHHOI'O NEPEBOJA, MPAKTUKA CHHXPOHHOTO
MepeBojla M CTUJIUCTUKA CHHXPOHHOTrO mepeBoja. HecmoTps Ha MpoBOIUMYO
MacmTabHyl0 paboTy, MOTPEOHOCTh B BBICOKOKBATH(HUIIMPOBAHHBIX MEPEBOTUNKAX-
CUHXPOHHUCTAX B 00JIACTH CHHXPOHHOTO MepPeBo/ia BCe eIlé 0CTa&TCsl OUYeHb BBICOKOIA.

Uto Kacaercss HEMOCPEIACTBEHHO 007acTu apado0-y30€KCKOTO CHHXPOHHOTO
MepeBo/ia, TO HA CErOAHSIIHUN JeHb MEpPEeBOAbl B ATOW 00JACTH OCYUIECTBISIOTCS B
OCHOBHOM apabucrtamu-duionoramu. M3BecTHO, YTO B HACTOSIIIEE BpeMs B Y30€KHUCTaHE
yKe 3aJ10K€H (PYHIaMEHT IIKOJIbI apa0CKOro CUHXPOHHOTO IEPEBOa, HO B 3TOM 00J1acTh
MIPEACTOUT €IIe MPOoJENaTh OTPOMHYIO paboTy. B yacTHOCTH, HEOOXOAMMO YCTaHOBUTH
NpsSIMbIE KOHTAKThl C BEAYIIMMH MHUPOBBIMU apaOCKUMU IIKOJaMH CHHXPOHHOTO
NepeBo/ia, ¢ TAKUMH Kak yHUBepcUTeThl AlH-Amamc, Kaup u Anb-Asxap B ApaOckoi
Pecniyonuke Eruner; ynuBepcutersl Baxpan u Amkup B Amxupckoit Hapomnoi
Hemoxpatuueckoit Pecriybnuke; yauBepcuteT Anb-batpa B Koponesctse Mopnanus ¢
[EJbI0 TIOBBIIEHUS KBAIM(PHUKAIIMA CHUHXPOHHBIX TEPEBOJYMKOB, COBMECTHOMN
OpraHu3allMd  HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(MEpEeHIMHA, CEeMHUHApOB W TPEHUHIOB,
MPOBEICHHS] HAYYHBIX HMCCIIEIOBAaHUNA B OOJIACTH CHHXPOHHOTO IEPEBOJA, CO3JaHUs
y4eOHOM JTUTEepaTyphl U T.1I.

Bropoil pasnen rnaBel Ha3biBaeTcs «IIpodnemwvt cunxXponnozo nepesooa u
cmpamezuu 6 apabckom nepeeooosedenuu». B TaHHON TJaBe aHAIMU3UPYIOTCS
CYLIHOCTh TOHSTHS CHUHXPOHHOTO TIE€pEBOJA, 3HAYEHUE CHUHXPOHHOrO IEepeBoja B
pa3BUTHHM apaOCKOro IMEpPEeBOJOBEACHUS, a TAKXKE HCCIENOBAHHUS M SKCIEPUMEHTHI,
MPOBOAMMBIE B 00JIACTH IEPEBOJIOBEICHHUS B apaOCKOM MHpE.

MO>KHO 3aMETHUTh, UTO P apabCKUX YUEHBIX-TTEPEBOUYUKOB U TMHTBUCTOB JTaBAJIH
pa3inyYHbIe ONpeAeNieHUs] CHHXpOHHOMY niepeBoy. Hampumep, s3pikoBen Xacub Dnuac
Xanua onpenensieT CHHXPOHHBIN MEPEBOJ KaK «BHJ MHTEJUIEKTyalbHOM U TBOPYECKOM
NeSTeIbHOCTH, OCHOBAaHHBIM Ha TMOJYYEHUU COJAEpPXKAHUS 3HAHUM, OTOOPaHHOTO
IIEPEBOJUMKOM, M €ro mepenade pasiamudbiMu crocobamm»®®. Illaxama Ans-Xypu

5" Yepros I'. B. CHHXpOH TapKnMa Ha3apusCH Ba aMATHETH. YKyB Ky/uranMa (pyc Tiinaas Xaiipymia XaMumoB TapsKuMa
ki Hampra taiépiaran). — Tomkent: TAIIN, 2019. - 112 6.
%8 Hamidov X., Ismatullayeva N., Ergasheva S. Sinxron tarjima (o‘quv go‘llanma). — Toshkent: TDSHU, 2020. — 140 b.
% Hamidov X., Xasanova Sh. Rus tilidagi sinxron tarjima atamalarining o‘zbekcha izohli lug‘ati. — Toshkent: Nodirabegim
nashriyoti, 2020. — 184 b.
eVl AL ) sill A s gl sraa 5 3 ) sl dea i s el e 39028/10/2010
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O0OBSCHSIET CHHXPOHHBIN MIEPEBO/T TAK: «ITO BUJI TEPEBOA, KOTOPHIN BBITIOIHAETCS YCTHO
MEXKIY HOCUTEISIMA Pa3HbIX SA3BIKOB [IJI1 TOHMMAHUST M YJIOBJIETBOPEHUS HX
NOTPEOHOCTEM, U ITO CHEUHUAIBHOCTh, KOTOPOW MOTYT OBJIQJIETh TOJIBKO TAJIAHTJIUBBIC
oIy oL,

Hcxonss w3 BBIMICU3TIOKEHHBIX COOOPKEHHH, MBI COUYIM I€JeCO00pa3HbIM
OTIPE/ICNIUTh CHHXPOHHBIN MTEPEBO/I B HAIIIEM MCCIICIOBAaHUH CIAEAYIONUM 00pa3oM:

CunxpouHblli nepesood — 3mMo U0 YCMHO20 Nepesood, KOMopbwlli OCYWeCmEIsemcs
C UCNOTIL308AHUEM CHEYUATbHO20 000PYO0BAHUS, NPU CIPO2O OSPAHUYEHHOM 8peMeHU U
CKOpOCmuU nepesooa u npeonoiazaem 00OHOBPEMEHHOe 80CHPUSMUE PedU 2080pAue20 U
80CnpoussedeHie ee Ha A3blke Nepesood.

HccnenoBanns B 00JacTi apaOCKOTro IMepeBOI0BEICHHUS IIPOBOIMINCH B OCHOBHOM
B paMKax CJIEAYIONIMX IMOJXOJIOB: TEOPUs MEPEeBOJA; MPAKTUKA MEPEBOJIa; OTPACICBOM
MEPEBO/I.

31ech 3aciIy)KUBAIOT BHHUMaHUS MCCJEAOBaHUSA MO TEOPETUUYECKUM BOMPOCAM
IIEpPEBOIOBEICHHS TaKMX aBTOpOB, kak AOayn baku ac-Cadu®?, Mona Xarum (bakp)®,
N33upann Myxamman Hamxu6% u Xamun Tay(pm(%. Uccnenosanust Xacuba Dimaca
Xanuna® HemocpencTBEHHO MO CHHXPOHHOMY II€PEBOLY M CTpaTerusiM MepeBoja
PEACTABISIOT 0COOYIO HAYYHYIO IIEHHOCTb.

Co3gaH Takke psj TPYAOB M HAYYHBIX MCCIEIOBAHUN MO MNPAKTUYECKOMY
nepeBoxy. B wacTHOcTH, HayuHble Tpyabl Myxammana Ananu®’ paccMaTpuBaioT
MPAKTUKY XYJ0KECTBEHHOTO MIEPEBOAA U KUICKYCCTBO MepeBo/ia, Tpyasl Myxammazna Aub-
Barana®® paccmatpuBaroT BOIpoCkl METOIOIOTHH M METOAUKH IIEPEBO/IA, 4 HCCIIETOBAHNUS
Maxmyna Ca6ps1®® nokassIBaroT METOIBI IEPEBOA PA3IUYHEIX JOTOBOPOB.

B apaGckom mepeBooBeICHUH MPUHITUIIBI UCCIIEOBAHUS OTPACIICBOTO MEPEBOAA
TaK)Ke CTalld OTPAKAThCS B HAYYHBIX TpyAax. Hampumep, cnenuduueckre ocoOeHHOCTH
nepeBoja KOHTpAakToB u3ydan Aiiman Kamans Anb-Cuban’®. Kpome TOro, paborsl
bacuna Xarema «lOpuanyeckuii NEPEBOIYUK B obmactu»’t w Xammus XacaHa
«ITOMOIIHMK IOPUIMYECKOrO MEepeBOAYMKa» > naloT Iiaybokoe M 0OOCHOBAHHOE
OCBEIIIEHHUE PUANIECKON cepbl U MpobIieM, CBA3aHHBIX C €€ MEPEBOIaMHU.

[ToMHUMO BBIIENEPEUUCICHHOTO, CIEAYET OTMETUTD, UTO B 00JIACTU CUHXPOHHOTO
HIepeBo/ia ObLI POBEIEH P/l HAYYHBIX HCCIEIOBAHMM, TAKUX KaK ““ das yill 4 (Sl NS

=,2006 pemwd 3alaall & e lind daallall dnadlu) asladl il )3 25 lian 5 )5 peall dea il | Jlass 2D ada Jlas gal/261
116 : laieall sae 20171~ Al 4y k5 lla o5 Labal il 5 dan il iyl ilal) Slllae /o 162
318: Claiall e 1992 -zalis ) 1ol - 5 a1 8 lay (US)) ails e /383
277 : Claiall sxe - 2005 8 - L ol 480 - (aSally s Ayl () & 3alas¥) e Aaa Sl el Cn Sana (all e /004
352 : cladall sae 2007 s_oalal —alall ls - Al dea il 2ol 8 38 53 Al /65
290 : cladiall 2 2011 saise A o8l i<l la - Ay ) g8 Aaa il s (i) Cuain /566
258 : cilaiuall 32,2008 .3 sl - gkl 5 4 ylaill (L) des il e 2asa /257
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4,54 — «[Ipobaema (HopMOOOPa3OBaHUS MPU CHHXPOHHOM IepeBoe» S, * bl yiul
ey clbadll dea 3”7 — «CTpaTerun nepeBoia PEKIaMHBIX TEKCTOBY 4, ©“ (A &y ) 4dll daa yill
A gall Jilsall” — «CrpaTerun nepeBoa MEKIYyHAPOIHBIX (GOPYMOB» 2, “Aan yi i) yiul”
— «Ctpareruu nepeBoa», ‘4l dea il 4l — «OGydeHHE CHHXPOHHOMY MIEPEBOIY»
UT. 1.

B mnactosiee BpeMs MOXHO HaOmoIaTh OypHOE pa3BUTHE MEPEBOAUYECKOM
JesITeNbHOCTH B apabckux cTpaHax. CTOUT 0co00 OTMETUTH BKJIAJ B pa3BUTHE CPEpbI
MepeBoia M TIEPEBOJIOBENICHUS B apaOCKUX CTpaHaxX CIEAYIONIMX OpTaHU3aIui:
Hanunonansnseiii nentp nepeBoaoB (Kaup, Tynuc), Opranuzamnus nepeBoaos (beiipyr),
[lenTp cTpaTermyeckux wuccieqoBaHuii u gokyMeHtanuu (Jloxa, belipyT), npoekt
«Kanmumay (AO0y-/labu). ITH HEHTPHI 3aHUMAIOTCS] TAKKMH BOIIPOCAMHU, KaK pa3paboTKa
W peanu3alys HAIMOHAIBHOM CTpaTerud NEpPEeBOa, IEPEBOJ  JIUTEPATypPHBIX
MIPOU3BEICHUMN, HAYYHBIX UCCIIEAOBAHUM U Jp. HA apaOCKHil S3bIK, MPOBEICHUE BCTPEY,
CEMHUHAPOB U KOH(MEPEHIINH 10 COBEPIICHCTBOBAHUIO TIEPEBOIOBEICHUS U TTOBBIIIICHUIO
KBaJu(UKaLMKU TEPEBOAUYMKOB, a TAK)KE MOJICpPHHU3ALIUEH apaOCKOTO s3bIKA.

Bo BTOpoi1 rnaBe uccnenoBaHus — «OOCO0OEHHOCTH U CTPATerud CHHXPOHHOIO
nepeBoja Ha apa0CKMil SI3bIK» OCHOBHOE BHUMAaHHUE YJENSAETCSA B3IUIAaM apaOCKUX
HCCIIEIOBATENIEd B OTHOLIEHUWM CHHXPOHHOTO II€PEBOJA, CTPATETMH IIEPEBOAA H
CBSI3aHHbBIEC C HUMU CUTYallUH, MPO(HECCUOHAIbHBIE HABBIKU CHHXPOHHBIX MEPEBOTUYUKOB,
a TaKXKe aHaIU3y pPeE3yabTaTOB OINpPOCa, MPOBEICHHOIO CPEAUM CHHXPOHHBIX
IIEPEBOIYMKOB.

IlepBpiii pasgen 3ToW TyaBbl HasbiBaeTcs «Tunvl cmpamezuit CUHXPOHHOZ0
nepegooay. llpobiema crTparerud mepeBoJa HE SBISETCS HOBOM B apaOCKOM
nepeBoIoBeIeHUU. Tak, 0COOEHHOCTSIM HCIOJIb30BaHUS CJIOBA «CTPATETHs YIEISIETCS
ocoboe BHMMaHME B McclenoBanusx Myxammana Pammna Hacupa 3yka’®, Mamxuna
A6yms anb-I'anuma’’, a BOIIPOC HEMOCPEACTBEHHO CTPATETUH CHHXPOHHOTO MEPEBOIA
paccMmaTpuBaeTcs B uccienoBaHusx AOaynbaku ac-Cadu m M. beiikep. Hampumep,
Ab6nyn6aku ac-Cadu 0OBSICHSET CTpaTerni0 CUMHXPOHHOTrO rnepeBoaa Tak: «Crparerus
CUHXPOHHOTO TMEpPEBOJa — 3TO HEOOXOJUMBIM HABBIK WIIM OIpEACNICHHAs CHUCTeMa
HAaBBIKOB, HCIIOJIb3YEMBIX MEPEBOAUUKOM-CUHXPOHUCTOM B 00pabOTKe COOOIIEH s MPU
IepeBojie C MCXOJHOrO s3bIKa Ha IleNneBoi»'S. Apabckas yuenas M. beiikep,
3aHUMAKOIIasicd TEOPETUYECKMMHU BOIPOCAMH IIEPEBOJOBENCHUS U CTPATErUsIMU
nepeBosa, ormedaer: «CrTpaTerusi mepeBojia — 3TO NPOLEAypa PEHICHHs MPOoOJIEeMBbl,

330 Y0V Al el 0 s deela e i) aslall (355550 53l Jal Radie A plal i ) A 51 (b oSOl ASE] 1 A 5l TS
Vo cladall
e Y- Al el ol s s daala A il o glall 85 580 baled Jail dadie da 5l s ledY) Uaal des i ol il jali Capdalll ae 74
YTV Sladall
sae YO Y- Al i sadl o) a5 daals Aaa il o lall 85 5580 Balgd (il Aesie a5 ydal A sl Jilaal) 8 ) il das I pal) ) 332 NT5
VY Ciladall
76 http://surl.li/prsrxt
7 https://www.linkedin.com/pulse/aiall-aale- -Leinhi-AulSa) g-Uaas -Lapdi-dond) jin)-a sede
8 As-Safi A.B. Translation Theories, Strategies and Basic Theoretical Issues. — Amman: Dar Amwaj, 2011. — P. 52.
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BO3HHUKAIOIIEN IIPU IIEPEBOJE TEKCTA MJIM €ro 4acTu» . B CBOMX MCCIIENI0BaHMAX MBI
npuaepxKuBaemcs B3msA10B M. beiikep.

N3BecTHO, YTO OOLIME CTpAaTEruu JIESTCS Ha CTpAaTEruu, CBSI3aHHbIE ¢ (haKTOPOM
BPEMEHU U cTaThuyecKuMH dakropamu. CTpaTeruu, cBsizaHHble ¢ (pakTopoM BpeMeHu: 1)
cTpaTerusi mpo0d U omwubOOK; 2) cTpaTerus OXWAAHWS; 3) CTpaTerus CTOJUIMHTA; 4)
CTpaTerus JMHEHHOCTH; 5) CTpaTerusi BEpOSITHOCTHOTO POTHO3UpOBaHus. PaccMoTpum
HEKOTOpbIE CTPATETUH, CBA3aHHBIE C (DAKTOPOM BpEMEHHU.

[Ipn uCHONB30BaHUM CTPATErUU OXHUAAHUS CHUHXPOHHBIN MEPEBOAYMK JEIAET
KOPOTKYIO Tay3y, OKHJiasi JOTOJHUTEIIbHbIE YaCTH TEKCTa B CIydasX, KOrja TeKYIIHii
KOHTEKCT HE IOJIHOCTBIO IOHATEH. B NOATBEpKIEHUE 3TOr0 NPHUBEAEM IPUMEDP U3
BoicTyruieHust [Ipesugenta PecnyOnuku VY36ekuctan IllaBkata Mup3uéeBa Ha
Kondepennuun OOH no nzmenenuto knumara (COP-28) B nexabpe 2023 roxa:

Hurmatli delegatsiya rahbarlari! Bugungi tarixiy sammitga taklif etilganimiz hamda
anjumanning yuqori darajada tashkil gilingani uchun Birlashgan Arab Amirliklari
Prezidenti Muhammad bin Zoid Ol Nahayon A’lo Hazratlariga bildirilgan samimiy
minnatdorchilik so‘zlariga go*shilaman.

o) Ot J) ) O dene el sanad il o KKl LK @ LT 3 8 5l elisy ) g Balaall cilanal
T A iad ) sl Al Ml sl g day S 4 g3 e sasiiall g el el jlalll A 50

B Moment Havama peun: “Hurmatli deligatsya rahbarlari, bugungi...”
(«Veasicaemvie pyxosooumenu oenecayuu, cec0OHAWHUIL...»), TICPESBOTUUK CACIIA Hay3y
Ha 5 CeKyHJ M IpOIyCTWI BHepen BbicTynatomero. IIpomecc nepeBoa HauymHaETCs
cI0BaMH « 58 1) ¢lus 5 ) 5 3aland) ol .y kak «Janobi Oliylari va delegatsiyalar rahbarlarix»
(«Bawe IIpesocxodumenvbcmeso u 2nasvl Oenecayuti»). [lpaaeM B 3TOM 3aMCH TOBOPSIIHIA
YUTAET MPEAJIOKEHHUE CO CPEIHEN CKOPOCThIO 26-27 CEeKyH], MEPEBOAUUK K€ HAUUMHAET
MepeBOJl HE cpa3y, a MNPUACPKUBACTCA CTpaTeruu oxkujanus. Pazymeercs, Takoii
TaKTUYECKUH TI0JIX0]T TTO3BOJIMIT U30€KaTh OMTMOOK U IMMyTaHUIIBI IPU TIEPEBOJIE TEKCTA.

Ctpareruu, CBsI3aHHBIE CO CTaTUYeCKMMH (DakTopamu, nensrcs Ha: 1) crparerus
3HAKOBOTO MEPEBO/JIA, 2) CTpaTerus KOMIPECCUH, 3) cTpaTerus I€KOMIPECCHHU.

[Tpu ucnonb30BaHUU CTPATErMM KOMIIPECCUU B MIPOLIECCE CUHXPOHHOTO MepeBoa
KQK]IbIi IEPEBOIYUK JIOJHKEH CaMOCTOSATEIBHO PEIIMTh, HACKOJIBKO €MY PEJaKTUPOBAaTh
U coKpamaTh TeKcT. [loaTroMy nepeBounKy HEOOXOAUMO OBICTPO MPUHSTH PEIICHUE 00
MCIIOJIb30BAaHUU CTPATETUM KOMIIPECCHM B TEX CIy4YasiX, KOTJa TOBOPSIUIUIl TOBOPUT B
OBICTPOM TEMIIE U BOCCTAHOBUTH €r0 Pedb MPHU MEPEBOJE OUEHb CI0XHO. Ho He cnenyeT
3a0bIBaTh, YTO 3/7IECh BO3PACTAET BEPOSATHOCTH OMMOOK. CHOBa 00paTMM BHUMaHHUE Ha
BeicTymieHue LII. Mup3uéeBa na kondepennrn OOH no nu3meHeHuto Kimmara:

Fursatdan foydalanib, Birlashgan Arab Amirliklari xalgini Milliy bayrami bilan chin
dildan qutlayman!

Hurmatli sammit ishtirokchilari! Iglim muammolari bargaror rivojlanish yo‘lida eng
asosiy tahdidga aylanib ulgurdi®.

8 Mona Baker. In Other Words: A Coursebook onTranslation. — London: Routledge, 2005. — P. 188.
8 https://president.uz/oz/lists/view/6897
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[lepeBoaqurK, BOBpEMsSI 3aMETHB OTCTAaBaHHWE OT PEYH BBICTYIAOIMIETO, Tepes
BBOJIOM BTOpOTO mpeiokeHus mepesen ¢pasy “hurmatli sammit ishtirokchilari”
(«ysancaemvle yuacmuuku cammuma») B Buze o S oS LWl — “hurmatli ishtirokchilar
(«ysasicaemvie yuacmuuxu»). Ha camom jene, 3To0 NpemjioXeHHe HUMeNo Obl Ooee
KPACUBBIN U MOJIHbIM CMBIC]I, €CJIM OBl OHO OBLIO IEPEBENCHO KaK «Aedll 4 (1S HLiall Al ey,
Ho nockonbKy 3puTenu B 3aj1€ UMENHU MOJTHOE MPEICTABICHUE O TOM, O KAKMX YYaCTHUKAX
UJET peub, IEPEBOIYNK HE BUJIEN CMBICTIA MTEPEBOIUTH 3TO elle pa3. Takum oOpa3om, 4To
NEePEeBOJ]  CIEAYIOIIEr0  MPEAJIOKEHUsT JOCTUraercs 3a cyeT 3(PPEeKTUBHOrO
HCIIOJIH30BAHUS CTPATETUH KOMITPECCHUH.

OnHOM W3 OTAMYMTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH CHHXPOHHOIO MepeBoAa Ha apaOCKuii
SI3BIK SIBJSIETCS] MTUPOKOE MCTIOJB30BAaHUE CIIEUAIBHBIX CTpaTeruii. MOKHO BBIIEITUTH
CJICYIOIINE TUIIBI CTICIUATBHBIX CTpaTeruii: 1) cTpaTerus JOKaIU3aIiu; 2) CTpaTerus
KOMIIEHCAINK; 3) CTpaTerus JOMOJIHEHUS; 4) cTpaTterus oObICHEHUS U HHTEPIPETAINH;
5) cTpaTerus KOMIIpOMHCCA.

Cpenu ymoMSIHYTBIX CIIEIMAJIbHBIX CTpaTerdii HamboJee 4YacTo HUCIOIb3yeMO
SBIIICTCS CTpaTerus KOMICHCAIMHM. OJTa CTpaTerds 3akKIio4yaeTcsl B JOIMOJHEHUH
MCXOJHOTO TEKCTa SI3BIKOBHIMH M HES3BIKOBBIMH CpPEACTBAMH B CIydasx, Korja B
IpoIecce TepeBoAa TEPSIOTCS OCHOBHBIE YEPThI MCXOAHOTO Tekcta. Ero mmpokoe u
aKTUBHOE BHEJIPEHHE HMMEET CBOM MPEHMYIIECTBA M BO3MOXHOCTU. V3BecTHO, UTO
WCIIOJIb30BAaHNWE CJIOB C AaKIEHTUPOBaHUEM (yAapeHHEM) WM YTBEPAUTECIbHBIMU
cypdukcamu sSBISETCS pacIpOCTpaHEHHBIM sIBJICHHEM B apabckom s3bike. Ctparerus
KoMrieHcanuu  ((PEKTHUBHA TIPU  CMBICJIOBOM  aKIEHTe B  BBIPAXKCHUU WU
yTBEpAUTENbHBIX addukcax (vactuiax) B TmepeBojae. [loATBEPKICHHEM MOXKET
MOCITYKUTh CJIEIYIONTUN TIPUMeED.

B CasiennomM KopaHe cypa «AlJib- BaKapa» asit 155:

a5 ¢l a5 Gt 15 15N (e s g sl BTN e gy o050

Albatta, sizlarni bir oz xavf va ochlik bilan, mol-mulkka, jonga, mevalarga nugson
yetkazish bilan sinaymiz. Va sabrlilarga xushxabar ber. (Mw1 nenpemenno ucnetmaem sac
HEe3HAUUMETIbHLIM CIMPAXOM, 20]1000M, nomepell umewecmaa, atooet u nio0os. Oopaoyi
Jice mepnenusulx,)

Kak BUIHO U3 TpUMEpPa, B BBIPaKCHHUU ei-ul\-ﬂ lanabluwannakum «aam» — J 1 «Hym»
nepeBoJsTCs Kak «Mbul HenpemenHo ucnvimaem 6ac». 3HAUMT, YAApEHUE WU
yTBepAUTENbHbIE apGUKChl (YacTUilbl) B apabCKOM SI3bIKE MOTYT JOTIOJHSATHCS
MOJQJIBHBIMA CJIOBAMH, BBIPAXKAIOIIUMHU SICHOCTh MBICITH, TAKUMU KaK «KOHEUHOM,
«JIEUCTBUTEIILHO», KITOUCTHHEY, «0€3 COMHEHUS», KHECOMHEHHOY», KHETIPEMEHHO.

Bropoii pa3nen rinassl Ha3biBaeTcs «lIpogheccuonanvhvie Hasvlku u mpeodosanus
K CUHXDOHHBIM nepeeooyukamy». YToObl ObITh KOMIIETEHTHBIM B IpOLIECCE MEPEBO/Ia,
CUHXPDOHHBI  TMEpPEeBOMYMK JODKeH o00Jajarth CICIyIOIIMMH  KadyecTBaMU |

81 https://www.youtube.com/watch?v=4tjbvcM-ulk
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CHOCOOHOCTSIMU: 1) MPEBOCXOAHOE BIAJECHUE KaK MUHUMYM JBYMs SI3bIKaMH; 2)
O3HAKOMJICHUE C paHee MPEICTABICHHBIMU JIOKYMEHTAMU M OTYETAMH MO KOHKPETHOMH
teme; 3) obnaganue oOMEKYIbTYPHBIMU 3HAHUAMU; 4) 00BEKTUBHOCTh B CBOEH padoTe;
5) cayliaHue U 3alIOMUHAHKE; 6) CITIOCOOHOCTh KOHIIEHTPHUPOBATHCS U OBICTPO YCBaUBATh
WH(pOpMAITUIO U TIOHSTHS; 7) MPEe3eHTAIIUS.

B namewm uccnenoBaHuu ObLI MPOBEACH OMPOC CIELHUATUCTOB MO CUHXPOHHOMY
nepeBoay (Ha y30€KCKo-apaOCKoM U apabo0-y30€KCKOM SI3bIKaxX) C IEIbI0 U3YUEHUsS UX
OTIbITAa U OTpPEACNICHUS] KOHKPETHBIX CIOXKHOCTEH U Mpo0ieM paboThl IO CUHXPOHHOMY
nepeBoy. Pesynbrarhl onpoca 6butn mpoananusupoBansl Ha cailtte GOOGLE B oktsi6pe
2024 roma. Ompoc mnokaszana, 4YTO MEPEBOJYMKHM, NPUHSBIIME Yy4yacTHE B OIPOCE,
WCIIOJIb30BAJI Pa3/IMYHbIE CTPAaTErMM U METOJAbI IEpeBOa B IPOIECCE MEPEeBOAa B
3aBHCHUMOCTH OT CBOMX BO3MOKHOCTEH. CTOMT OTMETHTH, YTO Bce 16 MEpEeBOAYUKOB,
OPUHSBIIMX YYacTHE€ B OMNPOCE, 3asBWIM, YTO HMEIOT BO3MOXXHOCTH OOECIECUUThH
CUHXPOHHBIN MIEPEBOJI ¢ apaOCKOro Ha Y30€KCKHM S3bIK MM HA00OPOT, C y30EKCKOro Ha
apaOCKHUI1 SI3BIK.

B npoananu3mpoBaHHBIX OTBETAX MEPEBOAUUKOB-PECTIOHIEHTOB MOXHO YBUETH,
4YTO OBUIM OTMEUYEHBI TPH OCHOBHBIX (haKTOpa, CIOCOOCTBYIOIIUX PA3BUTHIO CHHXPOHHOTO
nepeBoaa 1 JOCTHXEHUI0 TouHOCTH nepeBosia 90—100%. OHu cOCTOIT U3 CAEAYIOMINX
(haxTOpOB:

1) Ha mepBOHAYAIBLHOM ATale 3aHATHCS MUCbMEHHBIM MEPEBOJIOM, BHUMATEIbHO
U3YYUTh M 3aIIOMHUTH TOCJIOBUIBI M CIOBOCOYETAHUS, MHCIIOJIb3yeMble B 0OJACTH
MepeEBOAA;

2) HEMOCPEACTBEHHOE OOIIECHHE C apadaMu B Pa3IUYHBIX c(hepax u 3HAKOMCTBO C
KyJbTYypO# apabCKOTo Hapoa;

3) mosryuyeHune Kak MOKHO Oouibliie HHGOPMAIIMUU O BHICTYIUICHUSX YYACTHUKOB U
CIHUKEPOB caMMuTa, KoH(pepeHuu, Gpopyma.

Sizningcha, sinxron tarjirmani rivojlantiradigan usullar nimalar?

16 responses

'z ustida ishlash —13 (81.3%)
Tarjimonni rag'batlantirish —3 {18.8%)
Fa'prog arablar bilan mu‘l;:lll?;r: 2 (50%)
Ko'prog kitob o'gish —T (43.8%)
Boshga T {43.B%)
a 5 10 15

Pucynok 2.1
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Jlst paboThl B cdepe mepeBoja B MEJIOM, U JJIsl TOTO, YTOOBI CTaTh CUHXPOHHBIM
NIEPEBOTYMKOM  apabo-y30€KCKOro H  y30eKCKO-apaOCKOro SI3bIKOB B YaCTHOCTH,
TpeOyoTCs OOJIBIINE 3HAHUS, IPAKTHKA, JOJITUE TOJbI PA0OTHI U HCCICIOBaHUN. B cBsi3u
C 3THM YYaCTHUKH OIpOCa JaH CJICAYIOUIME OTBEThI O TOM, KaK JIOJITO OHU H3ydasH
apaOCKHI A3bIK U HACKOJIBKO MPABWILHO HA JAHHBIM MOMEHT BBIMOJIHSAIOT CHHXPOHHBIN
MIEPEBOJI:

Arab tilini (yoki o'zbek tilini) necha yil davomida o'rgandingiz?
16 responses

& S-vil
& 10l

B 15-yil

PucyHnok 2.2

W3 npuBeaeHHON TaOIHITBI BUIHO, YTO MIEPEBOAUYHUKH, pAOOTABIINE CHHXPOHHBIMH
MEePEBOTUMKAMH, UMEIIA ONBIT pabOTHI HE MEHee S5 JIET, a OOJNBIIMHCTBO U3 HUX UMETH
ctax 15 ner. Koneuno, 3a 3T roApl MepeBOJUUKU PETYJISIPHO paboTalid Haja coO0oil u
CyMeJId JOCTHYb HABBIKOB U KBATH(UKALIMK CHHXPOHHOTO NepeBoAa. OTBEThl Ha BOIPOC
«Ha CKOJIbKO MPOLEHTOB BbI MOKETE BBINIOJIHUTH CUHXPOHHBIN IEPEBOJT BBICTYILICHHUS 7
MOKHO BBIPa3UTh B MPOIEHTaX CAEAYIOMIHUM 00pa3oMm:

Biron ma'ruzaning sinxron tarjimasini necha foiz amalga oshira olasiz?

16 responses

@ 50%-60%
@ T0%-80%
A0%-100%

Pucynok 2.3
Kak ™Mbl BUIHMM, MEPEBOMUYMKH, C OMBITOM Oojee 15 jeT, MOryT MNpaBUIBLHO
nepeBecty npaktrdecku Ha 90-100%, ¢ ombritom 6ostee 10 mer — 70-80%, a ¢ ombITOM
6onee 5 net — 50-60% MpaBHUIIBHOTO CHHXPOHHOTO MEPEBO/IA.
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Takum 00pa3oMm, MOXHO cIelaTh BBIBOA, YTO [JIi TOrO, YTOOBI CTaTh
npodeccruoHambHBIM CUHXPOHHBIM MEPEBOYMKOM, HEOOXOIMMO UMEThH HE MeHee 15 et
onbiTa. KoHeuno, B Teuenue 15 jget HeoOxoauMo OyneT HE TOJIbKO YUTaTh KHUTU WITU
3allOMHUHATH PA3JIMYHbIE TEPMUHBI, (Ppa3bl U MOCIOBULIBI, HO U UMETh HEMOCPEICTBEHHOE
oO1ieHue ¢ apadbamu, HAPSIMYIO 3HAKOMUTBLCS C UX KYJbTYPOil.

Tperps rnaBa paucceprauuu HasbiBaetcs «Bompocbl crpaterum apabo-
y30eKCKOro M y30eKCK0-apadCKoro CHHXPOHHOro mnepesoaa». B mepBoMm pasuene
IJIaBbl ONMCHIBAIOTCA «Cumyayuu uUCnoOIb306AHUA CcMPAmMecUil 6 CUHXPOHHBIX
nepegoouecKux KOMOUHAUUAX).

CHUHXPOHHBIM TE€PEBOAYMKAM HEOOXOAMMO 3HATh TPHU OCHOBHBIX JICHCTBUA,
KOTOPBIE MPOUCXOJAT MPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHO W MPOMUCXOIST B CaMOM Hayaie
npoiecca neperoga. OHM 3aKIIIOYAOTCA B CIEAYIOMIEM: 1) cilylllaHhe U BOCIPUSITUE; 2)
noHuMaHue (0co3HaHue) 1 00paboTKa; 3) mepeaayda Ha sS3bIKE TEPEeBO/IA.

IlepBblii 3Tanm: cinymanue U Bocnpusitue. [lepeBoauuku, UCXOAs U3 CUTYallUH,
MOT'YT HCIOJIb30BaTh Ha MEPBOM JTare ACHCTBHUM CTPATETHUIO OXKUJAHUSI U CTPATETHIO
nokanu3auuu. K npumepy, cTpaTerust JOKaaIu3almu:

Cll YA Aol s e obaind e eletiD el Jsaad) Sl BLEN AS 33 yie e diay de) 30 s
82.\:\343\ :\.Eﬁhm )S....J\ @.AAA Ll g ylad
Qishlog xo‘jaligi vaziri Canal Shakar kompaniyasi direktori bilan 180 ming feddan
(75 ming gektar) yer maydonini gayta unumdorligini tiklash, ekish ishlarini yakunlash va
Minya viloyatida shakar zavodini qurish masalalarini muhokama gilmoqda.

B mpuBeneHHoM mnpumMepe HCHOIb30BaJIach TUIMWYHAS Mg apaboB eAWHUIIA
M3MEpeHUs IUomaan cymu — «paanany. IlepeBoquuk usmenun ¢pazy «180 Toicau
TeKTapoB» Ha «75 THICAY TEKTapoB». [IpUumHy 3TOrO MOXKHO OOBSICHHTH TEM, YTO
o0CyXIeHHE TOJDKHO OBITh MPOCTHIM W TIOHSITHBIM JJISI THBECTOPOB, CUJISAIIUX B 3aJI1e, U Y
HUX HE JIOJDKHO CO3/1aBaThCs a0CTPAKTHBIX BIICUATICHUH.

Bropoii 3tan: nonumanue (oco3HaHHME) U O00pabOTKa, TO €CTh JICJICHHE
NPEAJIOKEHNS] HA YaCTU C TOYKHU 3PEHUS SI3bIKOBBIX M IPAMMATHYECKHUX AJIEMEHTOB C
LEJIBI0 PEKOHCTPYUPOBAHUS €T0 Ha APYIOM SI3BIKE, MAKCUMAJIbHO COXPaHsIs COIEpKaHNE
u ¢opmy. B maHnHoM mporiecce pe3yabTaTUBHBIMU SIBJISIOTCSI CTpAaTerys TOTOJHEHUS,
CTpaTerusi JIEKOMIIPECCMU | cTpaTerusi kommpomucca. K mnpumepy, crparerus
JOTIOJTHEHUSI.

B peun, anpecoBaHHOI BBICOKOMOCTAaBIEHHOMY CayAOBCKOMY TOCTIO, MEPEBOJ
npenoxkenuss “Hurmatli Saudiya Arabistoni qiroli va uning hurmatli rafiqasi”
(«Yeaoicaemviii koponw Cayodosckou Apasuu u e2o ysasicaemas cynpyaay) ObuUI IepeBeicH

MEPEBOTUYMKOM CIIEAYIOIINM 00pa3oMm: )
a4 gaaall Ay yall ASLeal) L) A1

82nhttps://moa.gov.eg/ar/ministry-activities/news/%D9%85%D8%B5%D9%86%D8%B9-
%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%83%D8%B1/
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B manHOM mpemnokeHuu mepeBojgoM ciioBa rafigasi (cympyra) sBiseTcs CIOBO
zawja — 4> (orcena). Ho BMECTO 3TOTO CIIOBA MEPEBOAUMK HCIIOIB30BAI CIIOBO “e_~ —
«maxpamy. [IpydanrHa 3TOro B TOM, YTO, COTJIACHO apaOCKOM KyJIbType, CEMbs U AKEHIIUHA
CUMTAIOTCS CBAILEHHBIMU, 3alIPETHBIMU JJI UYXKUX, U apaObl HE XOTST, YTOOBI 00 3TOM
HanpsMyH YIIOMHUHAJIa MPOTHUBOMOJIOKHAS CTOPOHA. B JaHHOM cilyyae NepeBOIUYMK
cZeJall IEPEBO/I C YYETOM ITHX KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

Tpernit 3Tam: nepenaya Ha ueneBoM s3bike. Ha 3TOM 3Tame mepeBOJYMK B
3aBHCHMOCTH OT CHTYyallMl MOXET MpHuOeraTb K cTpaTeruu npod U ommuOOK, CTpaTeruu
KOMIIPECCUH, CTPATErUH JOCIOBHOM MEPEayy U CTPATEruu CTOJINHTIA.

[Ipy CHHXPOHHOM NEPEBOAE U3-3a OTPAHUYEHUN BO BPEMEHU U BBICOKOM CKOPOCTH
peur TOBOPSILIEr0 NEPEBOJUUKY YaCTO MPUXOTUTCS MPUOEraTh K MprueMaM KOMITPECCHHU.

Kak npaBuio, apabsl m00sT uutupoBath cTuxu u3 Kopana. 9ToT MeToa, B CBOIO
ouepenb, obecrieunBaeT 3P(GEKTUBHOE H3JIOKEHUE JeKuuu. B Hacrosiiee Bpems
CUHXPOHHBIM TMEPEBOJ OCYIIECTBISETCA TaKXKEe MapaJuleJbHO BO BpEMS YTEHUS
IIPONIOBEY MPOINOBEIHUKOM WM YTEHHSI IMaMOM MPOIOBEIN. B mporiecce CMHXpOHHOTO
nepeBojia 0COOEHHO crenrduueckue Merapopuyeckue 3HAUYE€HHs] CTUXOB BBI3BIBAIOT
ONPENIECIICHHBIE TPYAHOCTU. Belb peNUIruo3Hble AEATENN TAKKE TPATAT MHOTHE TOJIbI HA
MOATOTOBKY K TOJIKOBaHHUIO asiToB KopaHa B COOTBETCTBUHU C TPEOYEMbBIM CTaHIAPTOM.
Hwxe npuBeneH npumep UCIoNb30BaHUs CTPATETUU KOMIIPECUH:

Bl B ) s (0 32 A3V
Verad Gl (8 L3R8T 8 olid 51 (i 3k, Ui (6 (12883
“Kim bir jonni nohaqdan yoki yer yuzida fasod gilmasa ham o‘ldirsa, xuddi hamma
odamlarni o‘ldirgan bo‘ladi®”. (“Cesamennsiii Kopan”, cypa “ans-Manpga” asar 32).
31ech MOXKHO YBHJETb, YTO INepeBojl asata KopaHa, KOTOpbII y4uT, 4TO YOUICTBO
ABIISIETCS TSXKKUM TpEXoM, OOJbIlle HMCXOAHOro TeKcTa. l[lepeBoAuMK MOIBITANIC
NepeaaTh ATO NPEIIOKEHHUE, UCIIOJIb3YS CTPATETUIO KOMIIPECUH, CKAa3aB, UTO 8 32-m asme
cypol «Ano-Mauoay Ceawennoco Kopana cxazano, umo Henwv3s yousams noo0el.

Bropont pasmen Tperbeld TiaBbl HaspiBaetcs «llpumenenue cmpamezuu
0JICUOAHUA 6 npoyecce CUHXPOHHO020 nepegoday. CTparerus OXKWJIAHHUS YacTo
IIPUMEHSIETC B MHUPOBOW IPAKTUKE IEPEBOJA, KOrAa MEPEBOMAYHUKU CTAIKHBAIOTCS C
MPEIOKEHUSMHU ¢ BPEMEHHO HEOHO3HAYHBIM 3HAUEHUEM IIPU NIEPEBOJAX C A3BIKOB, TIE
3HAQYMMBIM TJIAroJl CTOUT B KOHUE IPEUIOKEHHS, NBITASICh HAWTH WA 3alIOMHUTH
HEIOCTAIOIIUH DIEMEHT, CJIOBO WM JaXKe CTPYKTYPY MpeIoKeHHsA . U3BecTHO, UTO B
apaOCKOM SI3bIKE IJ1arojibHas CTPYKTYpa Yallle BCero CTOMT B Hayalle MPEeAI0KEHUs, TOTaa
KaKk B CHHTAaKCHMYECKOH CTPYKType Y30€KCKOro s3plKa TIJIaroJ CTOUT B KOHIIE
npenoxeHus. Takum oOGpa3om, cTpaTerusi OXXKUIaHHs SIBISETCS OJHOW W3 OCHOBHBIX
CTpaTeruii, UCIOJIB3YEMBIX B MpoIlecce Y30EKCKO-apaOCKOTO CHHXPOHHOTO MEPEBOIA.

83 430 graall 4y yall aSlaall 113 (232 a8, AV sailall 3 ) sus a ySI o) 8
84 Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf. Tafsiri Hilol. 2-jild. — Toshkent: Sharq nashriyoti “NMAK, 2009. — B. 53.
8 Dr Aladdin al-Zahran: The Consecutive Conference Interpreter as Intercultural Mediator: A Cognitive-Pragmatic Approach
To The Interpreter’s Role. — Salford, UK, 2011. — P. 47.
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[Tpoumtupyem BeicTymienue llpesunenta Pecny6muku Y3oekucran IllaBkata
Mup3uéena Ha nepBoM cammuTe «Ctpansbl [lepcuackoro 3anuBa — LleHTpanbHas A3usy,
cocrosBueMcs 19 urona 2023 rona B ropojae Jxunna CayaoBckon ApaBI/II/ISG.

Hurmatli sammit ishtirokchilari!

ljobiy tajribalarimizdan kelib chigib, mintagalarimiz o‘rtasidagi amaliy
hamkorlikni quyidagi yo‘nalishlarda kengaytirishni taklif etamiz.

Birinchidan. Biz siyosiy sohada keng gamrovli alogalarni turli formatlarda
rivojlantirish tarafdorimiz.

l4adl) )5S Ll L
Al clalasy) b Liiihaie (8 Laall (o gladll pons 58 o 8 Lald | Ao V) W) 50 (e 83Ul
Al JISE] & Jalal (ol skt e ajai Wil L pibpnad) Jlaal) 0¥

B nepBoii yacTu BeIeynoMsiHyTOTO TeKCTa “Biz ijobiy tajribamizdan kelib chiqib”
(«Mcxo0s u3z Haue2o NONOHCUMENLHO20 ONbIMA, Mbly) — «Axlad¥) U pa e BN g 1 110
cioB “Birinchidan. Biz siyosiy sohada” («Bo-nepswix. Mol 6 norumuueckoii cpeper) —
«embadl Jaall (&2 5l mepeBOIUMK MPOIYCTUII TOBOPSAMIENO HEMHOIO M 3aTeM Hayall
HEPEBO/I.

3nech BpeMsl OXKUAAHUS COCTABHIIO 2 CEKYHIBI JIsl IEPBOro MpeasiokeHus u 3-4
CEeKyHJbl JJI1 BTOPOrO MpeJIoKeHus. B mepuoj oXuaaHuss MOXKHO 3aMETUThb, YTO
MEPEBOAUMK OTOMpAET M3 TEKCTa HEOOXOIMMBbIE YACTU MPEJIOKEHHUS, TMepeaaronue
OCHOBHOM CMBICII, HAITpUMEP, MOJITIEKAIIEE, CKa3yeMoe, a 3aTeM MTPUCTYIAET K IEPEBOTY.

[IpoAOMKUTENEHOCTh OTCTABAHUSI CHHXPOHHOTO NEPEBOJYMKA OT TOBOPSILIETO
MOKET OBITh pa3HOi. O4eBUAHO, MHOTOE 3aBHCHUT OT OTIEPATUBHON MaMSITH CHHXPOHHUCTA.
Ucnonb3yst 3Ty cTpaTervio, MepeBOAUYUK MOXKET MPEIBUAECTh HECKOJIBKO CUTyallHil, a
3aTeM YHOPSIOYCHHO BhIpaKaTh HH(OPMAITUIO, COXPAHUBIIYIOCS B €0 maMsaTH. OObIYHO
MepeBOIYMKAM JOCTATOUHO MPOMYCTUTh Peub oparopa Ha 2-10 cexyH/I.

B nenom, cTtparerus oxumaHus SABJISETCA BaXXHOU CTPATETUEN, KOTOPYIO CIEAYET
UCIIOJIB30BaTh MpU paboTe C MPEIOKEHUSIMU C BPEMEHHO HEOHO3HAUYHBIM 3HAUYCHHEM.
AJIEKBaTHOCTh MEPEBOJIA IOCTUTACTCS, KOT/Ia MEPEBOIUMK ICUCTBYET B COOTBETCTBUU CO
CTpaTerueil cerMeHTaIuu, 4YToObl MPEeCTaBUTh aJbTePHATUBHBIC 3HAUYCHUS B MPOIIECCEe
OXKHTaHUS.

Tpernit  pazmen  rnaBel  HasbiBaerca — «Mcnonv3oeanue  cmpamezuu
6€POAMHOCMHO20 NPOZHO3UPOBAHUA 8 NPOUecce CUHXPOHHO20 nepeeooay. Ctparerus
BEPOSTHOCTHOT'O TPOTHO3UPOBAHUS MPEANOJIATAET, YTO EPEBOIUMK BBISBIISET SI3bIKOBBIC
KOMITOHEHTHI ¥ WH(GOpPMAIIMIO B TEKCTE Ha paHHUX dTamax peud. B menom, crpareruro
BEPOSITHOCTHOTO  IPOTHO3UPOBAHUS MOXHO  HCIIOJb30BaThb B  OCHOBHOM  JIJIA
KOHCTPYKITUH, B KOTOPBIX IJ1aroj HaXOJUTCs B KOHIIE, UM B CUTYallUsIX, Korjaa 6a30Boe
CYIIECTBUTEIHOE HAXOAUTCS B KOHIIE CMBICIIOBOM IpyIinbl. UMEHHO 1O 3TUM MPUYUHAM
JTaHHAsl CTPATETHs HIMPOKO UCIIONIB3YETCs B y30EKCKO-apaOCKUX MepeBOIax.

86 https://president.uz/oz/lists/view/6494
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Crpareruio BEpPOSITHOCTHOTO MPOTHO3UPOBAHMS MPOAHAIM3UPYEM Ha MpPUMEpE
BoicTyIuieHus [lpesunenta Pecnybnuku Y36ekucrtan I1laBkara MupsuéeBa Ha mnepBoM
CaMMUTE «CTpaHLI HCpCI/I,Z[CKOFO 3aJInBa — HCHTpaJII)Ha}I ABI/I}I», cocrogBieMcs 19 nrois
2023 roga B ropoae Jbxuana CaynoBckoil ApaBuu.

[Mpe3unent Pecnyonuku Y3oekucran L. Mup3suées: Bismillahir rahmonir rahim!
Muhtaram delegatsiyalar rahbarlari! Hurmatli Bosh kotib janoblari!

Barchangizni bugun ““Ko‘rfaz arab davlatlari — Markaziy Osiyo™ oliy darajadagi
birinchi sammitida ko‘rib turganimdan g‘oyat mamnunman.

Mo‘tabar bo‘lgan Makkaning ramziy darvozasi — go‘zal va betakror Jidda
shahridagi tarixiy uchrashuvimizni anchadan beri kutayotgan edik®’.

aladl el Alra cyrasiaal) 36 ol BAEY Lgal cans 1) an 5 Al sy

RSN LU PRPENAEN | PP W ESR )] [ U [ R PEVEN i 3 IO E g Yo
Al 4 oy Al gy el Cum By 8 g Alaes Baa Ane A el 2od HUll W0 L )y juall ¢ eyl US
885, <Al

B nauaie BBIHICTIPUBCACHHOTO TCKCTA IMPE3UICHT, 06pa1ua;1 0c000€ BHUMaHUE Ha
TOT (akT, yTo caMMHUT HpoxoauT B CayaoBCKOW ApaBuM, HauMHAECT peYb CJIOBAMHU.
bBucmunnaxup paxmanup paxum! 3ateM nepeBOIUMK, 3apaHee 3HAs, KOMY aJpecOoBaHa
peub Mpe3uCeHTa, Haval IepeBOAuTh mnpemtokenne: Muhtaram delegatsiyalar
rahbarlari! Hurmatli Bosh kotib janoblari!l — aladl el (Maa «¢ysasiaall 36361 328 Lgsi”
(Veaorcaemvie enasvl deneeayuii! Yeasicaemolii eenepanvhulii cekpemaps!) eme 10 TOro,
KaK pedb Mpe3ujieHTa Obljia 3aKOHYEHA.

Bo BTOpOIf yacTu TEKCTa MEPEBOAUHK, 3apaHee NPOrHo3upys g ‘oyat mamnunman
(«Mne ouenv npusimmnoy) Cpean MEPBBIX CIOB MPEIIOKEHUS TAET MEPEBO — 14> (= . B
JaHHOM CJIy4ac€ BBIMI'PBIIICM IJIsI IICPCBOAYMKA 6BIJ'IO TO, 9YTO OH HCIIOCPCIACTBCHHO
Y4acTBOBAJI B MPOIIECCE MEPEBOIA M U3ydaa HHPOPMAIIHIO O CAMMHTE U €r0 yYaCTHHUKAX.
IIpy nmomomy JaHHOM CTPATETHH OH BBIMTPHIBAET BPEMsl, 3aTPAYEHHOE HA NIEPEBOJ, YTO
JIEJIAET BIIOJIHE TOCTATOYHOU MOJATOTOBKY JUJIA CIEAYIOIIETO MPEIIOKEHHUS.

HpO,Z[OJ'DKI/IM dHaJIn3:

[II.Mup3uées: Ushbu nufuzli anjumanimizni o‘tkazish tashabbusi bilan chiggani
hamda tadbir yuksak saviyada tashkil etilgani uchun ikki mugaddas masjid xodimi,
Saudiya Arabistoni Podshohi Salmon Bin Abdulaziz Ol Saud A’lo Hazratlari hamda
Valiahd, Vazirlar Mahkamasi raisi, birodarimiz Muhammad Bin Salmon Ol Saud Hazrati
Oliylari nomlariga bildirilayotgan minnatdorlik so‘zlariga go‘shilaman.

o5 s T el vie o el LI i i Ciza Al add ) dga sall SN il b o L
o8 dic & Lagiyalaad @llld g 3 gane J lalie ( dana Y] (Sl gl caalia o) 56l Galas ) 2gll
" G A e 3 Ly e
Bo BTOpOM ymoMsiHyTOM TEKCTE TEPEBOIYHK OUYEHb UCKYCHO repeBel (pa3zy ikki
mugaddas masjid xodimi - (s sd) Gmadl adA pUMEHHB CTPATETHIO CErMEHTALHH.

87 https://president.uz/oz/lists/view/6494
88 https://www.youtube.com/watch?v=Alwag2uiAJM
89 https://www.youtube.com/watch?v=Alwaq2uiAJM
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[TepeBOIUMK MOT ObI JIETKO MEPEBECTH ITO KaK «(nd il (paswall 23y HO TaKOM MEpeBO
HE COOTBETCTBOBAN ObI apaOCKoi KyibType. [lepeBoaunk, ynoTpeOMB BhIpaKeHHUE * add
Cudipdd) e all” - «xXpaHMTENb JIBYX CBATHIHBY, IPHHS HPABMJIBHOE pEILICHUE,
COOTBETCTBYIOIIEE CUTyalluu. JTa (pa3a Mpu OyKBaAIHLHOM MepeBoje OyaeT 03HaudaTh
“Ikki mugaddas xavfsiz boshpana yoki mugaddas ziyoratgoh” («aBa cBATHIX yOexxuiia
WM CBSITBIX CBATHIMINAY). OHAKO, TOCKOJIBKY TIEPEBOIYMK XOPOIIO 3HAKOM C apaOCKOi
KyJbTypoi, oOObMasMH © 00JIalal  JIOCTaTOYHBIMH 3HAHUSMU IO  apaOCKoi
TEPMUHOJIOTHH, TO CMOT BBITIOJIHUTH aJIEKBATHBINA MTEPEBOI.

B 1menom, B OONBIIMHCTBE CclydyaeB B MPAKTUKE CHHXPOHHOTO IepeBOja
CUHXPOHHBIM TIEPEBOJYMK TMPUHUMAET TMPABWIBHOE pEIICHUE, OCHOBBIBASCH Ha
cOOCTBEHHOW rumoTe3e. Bo MHOrux ciiydasx CHHXPOHHCTaM YAAaBaJIOCh 3aBEPUIUTDH
3HaYUMYIO TPYIIy CJIOB B CBOEH pedH J0 TOro, KaK €€ 3aKaHYMBaJl TOBOPALIUI. DTO
JIOKA3bIBAET, YTO CTPATETHsI BEPOITHOCTHOTO IPOTHO3UPOBAHUS MOXKET CITY>)KUTh BEChMa
3¢ (HeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM JIJIsi CHHXPOHHOTO TIEpEBOIUHKA.

3AKJIIOYEHUE

1. VcTopusi CTaHOBIICHUS W Pa3BUTHS CHHXPOHHOTO TIEPEBOJIA, 1O JTaHHBIM
OOJILIITMHCTBA €BPOICUCKUX U POCCHUHCKUX MCTOYHUKOB, BKIIFOUACT YETHIPE OCHOBHBIX
nepuoza: 1) 1950-e roasl — epro ONMUCaHMS OIbITA U HAOIIOICHUM TTEPEBOTUYUKOB; 2)
1960-¢ - mHavamo 1970-x TOAOB — TMEpUOA H3YUYCHHUS CHHXPOHHOTO IEepeBOAa
MPaKTUKYIOIMUMH TIEPEBOTUYMKAMH U Ticuxojoramu; 3) cepenuna 1970-1980-x rogos —
MepuoJ U3y4EeHUsI CHHXPOHHOTO IepeBo/ia MpakTukamMu-nepeBoaunkamu; 4) C 1986 rona
10 HACTOSIIEE BPEMS TIEPHO]] U3YUCHHUST MEXaHN3MOB CHHXPOHHOTO TIEPEBO/IA.

2. XOTsl CHHXPOHHBIH ITepeBO/ B apaOCKUX CTpaHax Hauyaj opmupoBatbes B 1950-
1960-x rogax, mpuHATHE apaOCKOTO s3bIKa B KauecTBe oduinanbHoro si3pika OOH B 1974
rojly W yd4acTHE IEpBOro apaOCKOro CHUHXPOHHOTO TMEpPEeBOAYMKA B TIEPBOM CECCUU
I'enepanbHoii Accambien OOH mnonoxunaum Hayano pa3BUTHIO Chepbl CHHXPOHHOTO
nepeBojia B apaOCKUX CTpaHaXx.

3. CHHXpOHHBIN MEPEeBOJ] KaK BUJ YCTHOTO MEPEBOIa, TPUHITUITHAIBHO OTIHYCTCS
OT JPYrUX BHJIOB IEPEBOJUYECKON JAEATEIBHOCTH CBOEH CTPYKTYpPOH, CKOPOCTBIO
MePEBO/Ia, SI3BIKOBBIMU MPE0OPA30BAHUAMU JICKCHUKO-TPAMMATHIECKOTO COCTaBa PEYCBBIX
BBICKa3bIBaHUHN. [1OCKONBKY CHHXPOHHBIA TEPEBOJ SBISCTCS OBICTPHIM IMEPEBOIOM, Y
CUHXPOHHOTO TEPEBOIYMKA HET BO3MOXKHOCTH PEIAKTUPOBATH WJIM TPAHCKPHUOWPOBATH
TEKCT, KaK y IPYTUX MepeBOAYUKOB. [[03TOMY CHHXPOHHBIH MTEPEBOAUUK JOJIKEH 3apaHee
3HaTh TEMATHKYy IE€peBOjla, UMETh KaK MOXHO Ooiibllie MHGOpPMAIMU O TEPEeBOJE,
MMOHUMATh paHee MPEICTABIIEHHBIN TOKYMEHT WJIM IPE3EHTAIMIO IO ONPEIeTIEHHOM TeMe,
a TakXe HMMETh CJIOBAPHBIM 3amac, HEOOXOIWMBIN /Jid TEepeBoJa B OIPEACIICHHON
obnacTu.

4. CUHXPOHHBIN MEPEeBOTYMK JOJKEH UMETh MPEACTABICHHE 00 OJIHOBPEMEHHO
MIPOUCXOISIINUX TPEX OCHOBHBIX BUIAX JCATEIHLHOCTH B TIPOIIECCE TIEPEBOIA: CITyIIIaHUE
(aymupoBaHME) M BOCIIPUATHE; IOHUMaHUE (0CO3HAHNE) M 00padO0TKa; mepeada Ha S3bIKe
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nepeBo/ia. DTOT TPEXITAIHBIN MPOIECC TOMOTAET MEPEBOIYNKY ONPENEIHTh, T/Ie M KaK
CJIeyeT MCIOIb30BaTh cTparerui. CHHXPOHHBIN MEPEBOMYUK, UCXO/IS U3 CUTYyAIllH, HA
ATare CIyIMaHus U BOCTIPUSATHS MOKET HCIIOJIb30BaTh CTPATETUIO OKUAAHUS M CTPATETHIO
JIOKQJIM3aIiK; Ha Tare MOHNMaHUS U 00paOOTKH — CTPATETUIO T00ABIICHUS, CTPATETHIO
JCKOMITPECCUH U CTPATETUIO0 KOMIIPOMHICCA; a Ha dTare Nepeadn Ha sI3bIKe epeBo/ia MpH
HEOOXOJIUMOCTH MOXKET IPUMEHUTHh CTpaTeruio Mpod U OMIHMOOK, CTPATETHio
KOMIIPECCHH, CTPATETHIO IOCIOBHOM nepenaun u crpareruto Stolling.

5. B mporiecce BBINIOJHEHUST CHHXPOHHOTO IEPEBOAA TEPEBOJYUK HCIIONB3YET
OTIPEIeICHHYIO CTPATETHUI0 WM CTPATETHH Ui JOCTHIKEHHS MOJHOW aleKBATHOCTH H
HKBUBAJICHTHOCTU MEXY Pa3rOBOPHOM PEYbI0 MCXOTHOTO S3bIKA U SI3BIKOM IEpEeBOJIA.
OTH CcTpaTterud [eNATCS Ha CTPATerHH, CBS3aHHBIE C BPEMEHHBIMU (DaKTOpaMH H
CTaTUYeCKUMHU (PaKTOPaMH, a TAKXKE CHeHaIbHbIe CTpaTernu. CHHXPOHHBIN IIEPEBOTIHK
MOJKET OKa3aTbCsl B CUTYAIlUH, KOTJIa ONpPE/eICHHAs] YaCcTh TEKCTa WM ONpEACIICHHBIH
TEPMUH HEMOHATHBI 10 pPa3HbIM MPUYUHAM. B 3TOM ciy4yae NEpeBOTYMK MOMKET
UCIIOJIB30BAaTh CTPATETHIO MPOO M OMIMOOK, CTPATETHIO OXUIAHUS WM CTPATCTHIO
3HAKOBOTO IepeBoaa. BeIOOp M M3MEHEHWE cTpaTreruu OyayT 3aBUCETh OT IMPHUYMH,
MPUBE/IIINX K JAHHON CUTYaIlnH.

6. B cuHHXpOHHOM TmepeBOfc Ha apaOCKHil S3BIK CYIICCTBYIOT OT/ACIbHBIE,
CHCUAIbHBIC CTPATErHU: JIOKAJIM3aIMs, JAOMOJHEHUE, OOBSICHEHUE W WHTEepPIpETaIHs,
KOMIIPOMHKCC ¥ KoMrieHcatus. [IpenMyiecTBa crieuaibHbIX CTPATETHH 3aKIF0YAOTCS B
TOM, YTO OHH TapaHTHPYIOT, YTO ayIUTOPHs MEPEBOAYMKA MOJIYYHT OOJee MOJTHOE U
riy0OKO€ MOHMMAaHHUE BBHIMOJHAEMOTO MM TEPEBOJIAa. DTH CTPATETUU TAKKE MTOMOTAIOT
NEPEeBOUTh OCOOEGHHOCTH, XapaKTepHble IS apaOCKOW KyJIbTypbl, BKIIOYas
reorpadyueckue Ha3BaHUS, BBICOKHH CTaTyCc, pPaHTH M JIOJDKHOCTH, a TaKkKe
NpeAOoTBpaIaTh MPOTUBOPEUHS, HETUIIUYHBIE JJISI apaOCKoW KylbTypbl. OTHAKO CTOUT
TaKXe OTMETUTh, YTO ONPECIICHHBIE CTPATEIMH MOTYT MPUBECTH K IOTEPE BPEMEHU NPH
CHHXPOHHOM TIEPEBOJIE.

7. B mporecce CHHXpOHHOTO Yy30€KCKO-apaOCKOTO TiepeBoaa  OOJIbIIe
UCTIOJNB3YIOTCS CTPATETUUN OXHIAHWS M BEPOSATHOCTHOTO MPOTHO3ZUPOBAHHS. ITO
CBSI3aHO C TEM, YTO CTPYKTypa MPEHJIOKCHUS B y30CKCKOM SI3BIKE CHHTAKCHYECKH
oTiau4aeTcs OT apabckoro. [[s mpakTHUecKOro pemieHus 3TOM MpoOieMbl Hambosee
P PEKTUBHBIMU SIBIISTIOTCSI CTPATETHH BEPOSITHOCTHOTO NMPOTHO3UPOBAHUS M OXKHIAHUS.
HanpoTtus, mpu y30ekcKo-apaOCKOM CHHXPOHHOM TIE€PEBOJE PEXKE HCIOIb3YIOTCS
CTpaTerusi 3HaKOBOTO MEePEBOJIa U CTPATETHS TPOO U OMIHOOK.

8. OmpeneneHHbie TPYAHOCTH MOTYT BO3HUKHYTH WM TIPH TEepeBoje apado-
y30CKCKUX SI3BIKOBBIX Tap. M3BECTHO, 4TO B apaOCKOM S3bIKE TJarojbHas CTPYKTypa
4acTO HAXOJUTCS B Hadalle MPEUIOKECHUS, TOT/a Kak B CHHTAKCHUYECKOH CTPYKType
y30E€KCKOTO sI3bIKa TJIarojl CTOUT B KOHIIE MpeaiokeHus. KoneuHo, Takast KOHGIHKTHAs
CUTYyaIlusl CO3/1aeT HEyAOoOCTBa B MpoIlecce CHHXPOHHOTO mepeBoaa. OmHako, Koraa
MEPEeBOTYMK COCPEIOTOUEH Ha Tepe/iade CMBICIIA U BRIOOPE TPABUIIBHOM CTpaTerHH, ITH
pa3nyrs B CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYpax si3bIKa HE MPEICTABISIOT CEPhe3HON MTPOOIEMBI.
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[TockonbpKy cTparerusi mepeBOJa OXBATBIBAET METOJbI, MCIIOJIB3yEMbIC IJISI PEUICHUS
npo0OsieMbl ITepeBoa.

9. B xozme wuccinenoBaHus ObUl MpPOBEAEH ONpoc 16 CHeUanucToB IO
CHHXpOHHOMY TiepeBoay (y30ekcko-apabckuii u  apalOcko-y30ekckuit). OTBETHI
MEePEBOIUYMKOB-PECIIOHACHTOB TOKA3alld, YTO Takue (PakTOpbl, KaK BIIAJICHUE SI3BIKOM
OpUTrMHala B COBEPIIECTBE, XOPOLIEE 3HAHUE OTPACIEBON TEPMHUHOJIOTUH, TIIATEIbHOE
M3Y4YCHHUE W 3alIOMUHAHNUC HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX €IMHUII, PETYISIPHOS OOIIEHUE C
apabamu, xopollee 3HaHue apaOCKOi KyJIbTypbl, 00€CIeUrnBaOT TOYHOCTh CHHXPOHHOTO
nepeBoga Ha 90-100%. Taxke aHaiM3 aHKET ITOKa3ajl, YTO IEPEBOJUMKH C OIBITOM
paboThl 6osee 15 ner cnocoOHbl 00€CTIeUnTh TOYHBIA CHHXPOHHBIN MEPEeBOJ] MOYTH Ha
90-100%, mepeBouMKH C OMBITOM padoThl Oosiee 10 et — Ha 70-80%, a mepeBOUHMKY C
OTIBITOM paboThI Oosiee 5 et — Ha 50-60%.

10. B nuccepraruu ObLIO TPOAHATU3UPOBAHO 12 PEeUeBBIX TEKCTOB MO CTPATETHUH
OXHJIaHUSA B 19 peueBBIX TEKCTOB IO CTPATETHH BEPOSITHOCTHOTO MPOTHO3UPOBAHUS, C
MTOMOIIBIO KOTOPBIX OBUIM BBIICHEHBI MEXaHW3M JCHCTBHUS CTPATErHil W MPOIECC HX
npakTuku. OOIIee KOJIWYECTBO BBICTYIUICHWA B WCCJICAOBAHMM COCTaBIsIeT 31 TEKCT,
KOTOpbI€ ObUTH OTOOpaHbI U3 Oecel], IEPEroBOPOB U KOH(PEPEHIINIA, COCTOSIBILIMXCS B XO/I€
pabounx BuszuTOB IIpesuaenta PecnyOnuku Y36ekuctan III. MupsuéeBa B apaOckue
ctpanbl B 2019-2024 romax. B wuccienoBanue Takxe OBLIM BKIHOYEHBI TEKCTHI
BBICTYIUICHUIA W3 HAIIIETO COOCTBEHHOTO MPAKTUYECKOTO OTBITA.

SCIENTIFIC COUNCIL AWARDING SCIENTIFIC
DEGREES DSC.03/30.12.2019.FIL.21.01
AT TASHKENT STATE UNIVERSITY OF ORIENTAL STUDIES

TASHKENT STATE UNIVERSITY OF ORIENTAL STUDIES

KUDRATOV AZAMAT ASROROVICH
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The purpose of this research is to identify the strategies used in the process of
simultaneous Arabic-Uzbek and Uzbek-Arabic interpretation at various political and
economic conferences and to determine the ways to use them correctly in practice.

The objectives of this research include:

highlighting methods for achieving adequacy and equivalence in the simultaneous
translation of Arabic-Uzbek speeches in the political-economic sphere;

to reveal the specific features of Arabic simultaneous translation strategies by
classifying them;

to identify cases of using strategies in the translation of Arabic-Uzbek language
pairs;

to identify ways to overcome pragmatic obstacles in simultaneous translation by
conducting a questionnaire with Arabic translators.

The research object the strategies used in the simultaneous translation of speeches
on political and economic topics at various conferences held between Uzbekistan and
Arab countries in 2019-2025 were selected.

The research subject is simultaneous translation strategies used in Arabic-Uzbek
and Uzbek-Arabic combinations, their interaction, and the adequacy and equivalence of
translations.

Research methods. The dissertation employs descriptive, classification,
comparative, survey-based, and statistical analysis methods.

The Research’s scientific novelty:

It is based on the fact that the choice of the right strategy for achieving adequacy
and equivalence in the simultaneous translation of Arabic-Uzbek speeches in the political-
economic sphere depends on specific linguistic and non-linguistic factors;

In Arabic simultaneous translation, along with universal strategies such as trial and
error, anticipation, stalling, linearity, and probabilistic prediction, it was revealed that
special strategies such as explanation and interpretation, compromise, and addition were
actively used,;

In the translation of Arabic-Uzbek language pairs, the dependence of the
anticipation strategy on segmentation and the interaction of prediction and compression
strategies were proven;

Based on questionnaires conducted with Arab translator-respondents, it was proved
that factors such as perfect mastery of the source language, correct use of national-cultural
units, and good knowledge of Arabic culture prevent pragmatic obstacles in simultaneous
translation.

Practical outcomes of the research are as follows:

It is based on the use of compression and linearization strategies to compact and
simplify the language structure in ensuring the speed of simultaneous translation;
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The results of the study provide important scientific and theoretical information for
the theory of simultaneous translation, simultaneous and consecutive translation practice,
translation methodology, simultaneous interpreter skills, simultaneous translation
stylistics, translation theory and practice, and intercultural communication, as well as
serve as a source for the preparation of textbooks, manuals, and dictionaries in these areas;

Ways have been developed to overcome certain difficulties that arise in the
translation of verb devices in Arabic-Uzbek and Uzbek-Arabic language pairs based on
the correct choice of strategy.

The reliability and validity of the research findings are explained by the use of
credible sources for theoretical data, the alignment of the selected materials with the
research subject, the precise formulation of the problem, the methodologies employed,
and the practical implementation of the analyses, conclusions, proposals, and
recommendations. Moreover, the results have been validated by authoritative institutions.

Scientific and Practical Significance of the Research Findings. The scientific
significance of the research lies in the identification of distinctive features of Arabic-
Uzbek and Uzbek-Arabic simultaneous interpretation strategies. These findings
contribute to the development of the field of simultaneous interpretation and serve as a
vital theoretical resource for enriching this area with scientific and theoretical
recommendations.

The practical significance of the research is evident in its applicability to
professional simultaneous interpretation processes. It can also be utilized in teaching
subjects such as “Theory of Simultaneous Interpretation”, “Practice of Simultaneous and
Consecutive Interpretation”, “Translation Methodology and Interpreter Competence”,
“Stylistics of Simultaneous Interpretation and the Art of Public Speaking”, “Translation
Theory and Practice”, “Intercultural Communication” and “Comparative Linguistics”.
Additionally, the findings can support the organization of specialized courses and
seminars in bachelor's and master's degree programs in simultaneous interpretation.

Implementation of the Research Findings. Based on the scientific results and
conclusions derived from the study of the application of simultaneous interpretation
strategies in political and commercial speeches (with a focus on Arabic-Uzbek
combinations):

the research findings on the methods and roles of using Arabic-Uzbek simultaneous
interpretation strategies, as well as the ability to select and correctly apply words for error-
free and accurate translation delivery, were utilized in events attended by the Ministry of
Foreign Affairs, the Cabinet of Ministers, the leadership of the Oliy Majlis, and the
President of Uzbekistan. This implementation was documented by the Translation Bureau
of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Uzbekistan (Reference No. 11, dated
January 15, 2024). As a result, practical recommendations were provided for resolving
challenges faced by interpreters, including word choice, strategy application, and selection
of alternative terms.
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the conclusions, proposals, and recommendations on the application of
simultaneous interpretation strategies in Arabic-Uzbek political and commercial contexts
were employed in artistic and scientific discussions, as well as international relations,
facilitated by the Uzbekistan Writers” Union. This usage is confirmed by the reference
from the Uzbekistan Writers' Union (Reference No. 01-03/3232, dated December 12,
2023). Specifically, the findings on the effective use of strategies like anticipation and
segmentation in the interpretation process contributed to improving the knowledge and
skills of interpreters engaged in simultaneous interpretation.

analytical insights and theoretical conclusions about the correct use of Arabic-
Uzbek and Uzbek-Arabic simultaneous interpretation strategies, error-free delivery of
translated texts, and the distinctive features of simultaneous interpretation activities were
effectively used in preparing cultural and educational programs such as “Wakefulness”,
“Literary Process” and “World Literature” by the Editorial Department for Cultural and
Literary Broadcasting at the “Uzbekistan” TV channel of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan. This implementation was documented by the National
Television and Radio Company of Uzbekistan (Reference No. 04-36-1751, dated
November 21, 2023). The analytical insights on the role of simultaneous interpretation
strategies in intercultural communication ensured the programs were both scientifically
grounded and accessible to the general public.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices, with a total
volume of 137 pages.
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Avtoreferat “Shargshunoslik, Boctokosenenue, Oriental studies” jurnali
tahririyatida tahrirdan o‘tkazilib, o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi matnlar o‘zaro
muvofiglashtirildi.
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